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Vértes gyógysz.-féle 

keleti 
labdacsok. 

Használat előtt. 7141 Használat után. 

Gyenge nőknek szép telt testi formát kölcsönöznek. 
E g y a d a g 3 f r t . 

Kapható V É R T E S L. sasgyégjtárában Lógóson 96. 81. 

SZABADALMAKAT (Patenté). Kieszkö-
íöl, védjegyeket és 

, mintákat belajstro-
moztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek 
mellett, B É T H Y J Á N O S , nemzetközi szaba­
dalmi iroda. Budapest, Erzsébet-körut 2. szám. 

(Tulajdonos Zielinski Szilárd, oki. mérnök.) 7015 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére ós fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár­
talmatlan, vegytiszta és zsírmen­

tes készítmény a 7163 

Margit Gréme. 
Rövid idő alatt szüntet szeplőt, 
májfoltot, pattanást, bőratkát (mit-

esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczokat 
és himlöhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arezszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. M a r g i t s z a p ­
p a n 35 kr. M a r g i t i o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készí tő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák rerencz-utcza 11. sz. 

Főraktár: Török József gyógyszertára, Budapesten 
Király-utcza Iá. 

A budapest i asztalos ipartes tü le t védnöksége alat 
álló butorszakof-ztály által alakított 7132 

BÚTORCSARNOK 
VIII., Bérkocsis-utcza 12. 

ax ipartestilet saját bálában állandóan készletben tart 
háló- , ebédlő-, nriszoba és szalonberendezésebet. 

Ezzel mód van adva a n. é. közönségnek jó és szolid 
bátorokat jutányos áron a közvetítők illetőleg keres­
kedők mellőzésével az illető asztalos-mesterektől készen 
vagy tetszésszerintí megrendelés utján beszerezhetni. 

Férfi ingek : Szines franczia batiszt. Angol piqné és szegélyes 
mellű fehér sifon. Pongyola utazó- ós háló ingek. — 
Divatos sétabotok. Nap- és Esernyők. Angol fonllard és 
batiszt nyári Nyakkendők. Férfi és Női Harisnyák. Keztyük és 
Angol sárga bőr czipők. Férfi Nemez- és Szalmakalapok. 

Utazó- és Fürdő Czikkek Nagy választékú Raktára 

FÖLDVÁRY I M R E 
BUDAPEST 7156 

Koronaherczeg-utcza 11. és Kerepesi-út 9 . sz. 

NAGT KRACH! 
New-York és London nem kímélték meg az európai 

szárazföldet és ezért egy nagy ezüstárugyár indíttatva érezte 
magát, hogy az egész készletet eladja. En meghatalmazva 
vagyok ezen megbízást teljesíteni. Tehát bárkinek megküldöm 
• következő tárgyakat pusztán 6 frt 6 0 k r é r t ; és pedig: 
6 drb finom asztali kést, valódi angol 
pengével 

6 drb amerikai szab. ezüst vellát, egy 
[darabból 

6 t • • • evőkanalat 
12 • f i • kávéskanalat 
1 i • • • levesmerőt 
1 • • « t teimerőt, 
a i i • • tojás-serleget 
6 < angol Yiktoria-tálczát 
2 • igen hatásos gyertyatartót 
1 • teaszürőt 
1 • finom czukorporzót 

4 4 darab összesen 6 fr t 6 0 kr . 
Mind e fenti 4 4 tárgy előbb 40 frtba 

került és most csak 6 f r t 6 0 kr. mini­
mális áron kapható. — Az amerikai ' 
szabad, ezüst egy kivül-belül fehér fém, mely ezüst színét 
85 esztendeig is megtartja, a miért szavatoltatik. Legjobb 
bizonyítékul, hogy ezen hirdetés 7087 

n e m csa lá s , 
kötelezem magamat, itt a nyilvánosság előtt, bárkinek, kinek az 
áru nem tetszik, a pénzt visszaadni és senki sem mulaszsza 
el azt a kedvező alkalmat, hogy ezen díszes garnitúrát meg­
szerezze, mely 

H á z a s s á g i é s a lkalmi ajándékul , 
továbbá minden jobb háztartásba kiválóan alkalmas. — Egyes 

egyedül kapható 

HIRSCHBERG A.-nál 
aa egy. araerik. szabad, estistgyárak főttgynöbsége _ 

Telefon. Wien 11, Rembrandstrasse 10. Telefon. 
Szétküldés a vidékre utánvéttel vagy az összeg 

előzetes beküldése ellenében. 
Ehhez tisztító por 10 krajczár. — Valódi csak 
az oldalt látható védjegygyei (egészségi fém). 

Kivonat aa el ismerő leve lekből . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Becses evőkészlet küldeményét megkaptam *> Ja • 

és ásókkal teljesen meg vagyok elégedve. Ké- *. X • 
rém még egy ugyanily 44 dbból álló am. szab. ^fc»z»«««_V 
ezüBtgarnitnrá. utánvét mellett rész. küldeni. ~ F E ^ 

Bozovics, Krassó-Szörény megye Í8/7. 96. 
Kereszté* S., főszolgabíró. 

Pilis, (Pest-megye) 1896 aug. 24. 
A küldött diszgamiturával nagyon meg lévén elégedve, ké­

rem sógornőmnek, Nyári bárónő szül. Somogyi úrhölgynek 
Bzusóra 3 ugyanilyen diszgamiturát küldeni. 

Eesoványodásra s egyidejűleg az 
egészség erősítésére -i hónapig veendő 
a dr. B l y n s dr. S n c h e s n e - S u p a r c klin. 
tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése 

• • után Boisson gyógysz. által készített «per 
s*a-pilnla>, vesiculosinevel előállított növ. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-utalvány küldésével bérm. 
szállít egy palaczkkal: M. BOISSON, 1 0 0 rne Mont-
martre, Par is . Budapesten kapható: Török József gyógy­

szerésznél, király-utcza 12. szám. 7050 

\éf< 

Y V ^ kénesfiirűő ^^ £ 
F el som agyarországon 

A. K á r p á t o k m§y«»x_cf y «»• 
Tepla-Trencsén-Teplic állomásától 20 perc távol. L e g ­
erősebb kéneafürdők Magyarország Aü Vusztriában. ter­
mészetes meleg 2*s—SÍ9 R. forrásokkal . K ö s z v é n y , reuma, 
bénulás , neuralg ia , i sk iász seb. e l len .Olcao és kényel­
m e s . Körülbelül 6000 fürdővendég látogatja. Május és 
szeptemberben 3 írtért kapható naponkint szoba, íürdÖ-

és teljes ellátás. A szezon május 1-én kezdődik. 
Képes pro spektnst Ingyen küld & grófi fürdö igazgatóság . 

A kigyó 
védjegygyei. 

Regi óhirü diáté-
tikus- oosmetikai 

szer (dörzsölésre) az 
emberi test idegei* 
nek éa izmainak 
erőssé és rugekonj-

nyá tételére. 
A r a : 

i/i palaczk 1 frt . 

Turisták, jármüve­
ken utazók és lo­
vaglók kitűnő siker­
rel használják tes­
tük erősítésére és 
annak nagyobb uta­
zások után való el-

frissitésére. 
Ara; 

Vi. palaczk 60 kr. 
Valódi csupán a fenti védjegygyei ellátott pataczkban és kapható 

minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r , K o r n e n b u r g , B é c s m e l l e t t . 

Szójegy, ezimlap és csomagolás tőrvényesen védve. 7001 

Foulard-se lyem 
valamint fehér, fekete és szines selyemkelmók rnindefóie minőségben. 
Igazi gyári árakon, a valódiság ós tartósságért való jótállás mellett, mó-
terenkint 35 krtól tizenkét írtig portó- és vámmentesen házhoz szállít­
tatnak. Legjobb közvetetten megrendelési forrás magánosok részére.Ezer 
meg ezer elösmerőirat. Minták franko. Svájczba a levélportó kétszeres. 

G R I E D E R ADOLF ÉS T l l 
selyemkelme-gyárak szóvetsége Zürich. 6952 

Spanyol kir. ndwi szállítók. Spanyol kir. udvari szalutok. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

Budapesten , IV . ,Rég i posta-u .5 
Alapíttatott 1876. 7121 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

hajba lzsam 
valóban maga a tökéletesség, 
ha arról van szó, hogy a szürke 
hajnak eredeti fiatalos szine, 
fénye és szépsége visszaadas-
sók. Megujitia a haj életfolya­
matát, szívósságát és növési 

Védjegy. képességét, mint hajszépitőszer 
pedig egyenesen páratlan. 7128 

Ü v e g j e 1 I r t ö O k r é s 2 f r t 5 0 k i . 
Valódi minőségben egyedül kapható 

DMITRIJEVlC S. gyógyszerésznél Araes, Bánat. 42. 

D rLeraV 
AS PHOSPMT 

Ezen vaskészitmény tartalmazza a vér 
és csontok legfontosabb elemeit. Kitűnő 
gyógyszer v é r s z e g é n y s é g , s á p k ó r , g y o -
m o r f á j d a l m a k , v é r v e s z t é s eseteiben, 
szabályozza a h ó s / . á n i o t , könnyű emész­
teti! és kiváltképen h ö l g y e k n e k , f e j l ő -

_ _ _ _ _ d é s b e n l é v ő fiatal l e á n y o k n a k , vala­
mint g y e n g e g y e r m e k e k n e k legmelegebben ajánl­
ható. Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi főraktár 

Budapest, Tűrök József gyógyszertára király-utcza 12. sz. 

Nincs többé köhögés! 
Tüdő- és gégebajban szenvedők 

részére. 
Med. univ. Dr. F Á Y K I S S K Á R O L Y 
szepesi kárpáti gyógyfűkivonata 

1 flveg 75 kr, ezukorkák egy doboz 35 kr., 
t h e a 1 csomag 50 kr., egy kis próbacsomag 
25 kr, 30 év óta a legjobb sikerrel használtatik 
köhögés , rekedt ség , hurut , hökhurut , 
influenza, léleg-zési akadályoknál , o ldal -
szurásnál , tüdőgyuladásná l é s i d ü l t 

hörghurutná l . 7028 
Kapható Koller Testvérek a «Nagy Kristóf.-hoz 
ozimzett gyógytárában, Bndapepesten, IV. ker. 
Kristóf-tér 2. Vaczi-utcza és Kristóf-tér sarkin, 

VCUl. ,fóutm,t 
jósága, szaporasága és pompás zamata következtében a, cacao-szakértők 

előtt minden más cacao fölött állandó előnyben részesittetik.^o98<i 

MEGNYÍLT 

Budavár Bevételének körképe. 
Budavár bevétele 1849 május hé 21-én dicső honvédeink által. 

Látható városligeti fasor 47. szám, a Körkép-Pavillonban. 
Nyitva 7075 

reggel 9 órától este 10 óráig, este viUanyvilágitás mellett. 
Belépti dij 50 kr. Vasár- és ünnepnap 30 kr. Katona- és gyermekjegy 20. Mnnkásjegy 80 kr. 

m p * Mérsékelt á ra jegyek dohánytőzsdékben kaphatók. 

16. SZÁM. 1897. BUDAPEST, Á P R I L I S 18. 44. ÉVFOLYAM. 
Elötzetcti feltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és í egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 • Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG egész évre 8 frt 
félévre — 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK l egész évre 15. 

félévre — 2 .BO 

RÉGI HÚSVÉT-ÜNNEPEK HAZÁNKBAN. 

ELMÚLT IDŐKBEN sokkal többet tartottak az 
ünnepekre, mint napjainkban, részben 
azért, mert a régi vasúttalan világban 

leginkább az ünnepi alkalmakat használták fel, 
hogy jó barátok, rokon családok egymáshoz 
menjenek látogatóba, részint pedig mivel a 
karácsony, de kivált a húsvét, mely már a 
tavaszba esett, valósággal a mulatságok szaka­
datlan lánczolata volt annál is inkább, mert a 
locsolódás és szines tojások ajándékozása még 
igen divatozott a fiatalságnál. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

Magyarországon már a legrégibb időktől fogva 
kedves ünnep volt a húsvét; nemzeti királyaink 
korában is találunk krónikás följegyzéseket, a 
melyek ilyen húsvéti mulatozásokról szólnak. 

így II. András — a jeruzsálemi — uralko­
dása alatt egy krónika bizonyos Sikis nevezetű 
főurat említ, a kinél 1212-ben oly fényesen 
ülték meg a húsvéti ünnepeket, hogy a király 
és a királyné is résztvettek a mulatságban. Sikis 
két leánya egy pompásan fölszalagozott és virá­
gozott hófehér báránykát ajánlott föl a király­
nénak, a ki ez ajándékot drága ékszerekkel 
viszonozta. 

Az Anjouk idejében még nagyobb fénynyel 
ülték a húsvétot, és úgy Eóbert Károly, mint 
Nagy Lajos idejében olasz énekművészek, fran­
czia tánezosok és komédiások szórakoztatták az 
udvart. Ezek azonban nemcsak az udvarnál 
szerepeltek, hanem sorra járták az előkelő 
várurak udvarait is, s ezért megtörtént, hogy 
még húsvét után két, sőt három hét múlva is 
folyt a mulatság. 

Később természetesen egészen megváltoztak 
a szokások, de még a jelen század húszas-
harminczas éveiben is teljes három napig ünne­
pelték a húsvétot.; bár a Tisza felső mellékein, 

szassfe. • 
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valamint Erdélyben ma is elég gyakori, hogy a 
• sátoros* ünnepeket három napig tartják. 

A legszomorúbb húsvétok a török hódoltság 
idejében voltak hazánkban. A muzulmánok 
a templomokat mosékká alakították, a teme­
tőkből a márvány emlékeket ülőpadoknak 
hurczolták el, és, mint egy régi, 1537-ből 
származó följegyzés szerint Buda város utolsó 
keresztény birája, Zewch (Szőcs) Endre említi: 
«a szegény keresztény lakók csak a legnagyobb 
titokban, sötét pinczékben mernek imádkozni, 
mert a gaz janicsárok, ha észre veszik őket, 
azonnal megverik, de sőt le is ölik.» 

Az 1573. évben a Musztafa basa által alapí­
tott «Velibeg fürdője* — ma Csészár-fürdő — 
táján több keresztény ifjú és leány kisétált 
húsvét hétfőjén a Dunához, hogy a friss leve­
gőn az ébredező természetben gyönyörködjék. 
Kiérve a szabadba, két szép hangú ifjú régi 
keresztény énekekbe kezdett, melyeket még 
atyáiktól hallottak, mint kis gyermekek. Ekkor 
egy török őrjárat menvén arra, az egész társa­
ságot a legkeményebb sors éri, ha Ungnad 
Dávid, a konstantinápolyi udvartól csak kevéssel 
azelőtt visszaérkezett német követ oltalmába 
nem veszi az ifjakat. 

A török járom megszűntével újra szabadon 
és vidáman ünnepelték a keresztény egyház 
napjait, és a múlt század derekán fényes húsvéti 
mulatságokat adtak; így nevezetesen Petheő 
Gerse Magdolna, Castelli Leopold özvegye, egy 
dúsgazdag budai úrnő, ki ünnep első napján a 
Klarissza-apáczák kolostorában hallgatott misét, 
aztán palotájában vendégséggel fogadta a jó 
ünnepet kívánókat. 

Mert ezelőtt általános szokás volt, hogy jó 
ismerősök, rokonok, barátok sorra járták a 
rokon és ösmerős családokat és mindenütt 
boldog ünneplést kívántak. Erre a megköszön-
tésre annyira számot tartottak a régiek, hogy 
temérdek neheztelés támadt annak az elmulasz­
tása miatt. így Kazinczy Péter, Zemplénmegyé­
ben e század elején élt nagybirtokos, egyik 
húsvéttól a másikig haragot tartott egyik atyja­
fiával, Szem ere Péterrel, mert ez egyetlen egy 
izben elmulasztotta a boldog ünnep-kivánást. 

Századunk első tizedeiben, a napóleoni had­
járatokat követő szélcsönd alatt, általában nagyon 
vígan ünnepelték a húsvétot. Budán a nádori 
udvar ment elő jó példával, a hol úgy Hermina, 
mint Dorothea főherczegnők — a nádor első és 
második neje — életében két felekezet szokása 
szerint is ünnepeltek, lévén Hermina főher-
czegnő kálvinista, Dorothea pedig lutheránus 
vallású. 

1816—17-ben a mai Kalvin-téri templom 
még nem lévén teljesen készen, Hermina főher-
czegnő udvarhölgyeivel együtt a református 
oratóriumba ment az isteni tiszteletre, a hol 
ilyen alkalommal többnyire Kleinmann bécsi 
prédikátor tartotta az ünnepi szónoklatot. Az 
oly fiatalon elhunyt főherczegasszony szorgal­
masan tanúiván magyarul, egy húsvéti alka­
lommal azt kívánta, hogy Báthori Gábor supei-
intendens mondja a prédikácziót. így is történt. 
Mikor aztán a templomból kijöttek, Hermina 
főherczegnő örömmel jegyezte meg gróf Teleki 
Lászlóné, Mészáros Johanna bárónő előtt, hogy 
az egyházi beszédből már sokat megértett, s 
hiven elmondta, hogy a prédikátor a halál 
kárairól és hasznairól beszélvén, a Náimi özvegy 
fiának föltámasztásáról vette a textust. 

A főrangú családok, mint a vidéki közneme­
sek Is nagy áldomással ülték meg a hús­
vétot. Az első napon a földesúr egész háza­
népével, — ki milyen hitfelekezethez tartozott, 
— elment prédikácziót vagy misét hallgatni; 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

a második nap, húsvét hétfője pedig a mulatsá­
goknak volt szánva. 

Hét országra szóló mulatságokat adott a szá­
zad húszas éveiben Bónis Sámuel, a híres 
szabolcsmegyei alispán. A nagyfalusi kúria 
ilyenkor valóságos vendégfogadóvá alakult, a 
tágas magtárt pedig tánczteremmé változtatta s 
ékesen föl is díszítette a morva kertész. Ötszáz 
ember fért itt el ; ugyanitt tartották a nagy 
tisztújítási ebédeket is. 

A tánczosok két-három megye fiatalságából 
teltek ki, és a minétel, nagyanyáink hires tán-
czát, rendesen Becsky András vezette, a ki ak­
kor egyik legszebb, legdélibb leventéje volt a 
Tisza mellékének. 

A nagyfalusi húsvétoknak egyik legnagyobb 
mulattatója (maitre de plaisir-je) Bernáth Gás­
pár volt, a későbbi jeles freskóiró és haláláig 
élezés Bernáth Gazsi. Öt czirógatták körűi a lá­
nyok, ha valami szép emlékversre volt szüksé­
gük, és ő rendezte a legpompásabb társasjáté­
kokat. 

Úgy bizony. Mert nagyanyáink idejében a 
kisasszonyok nem flirteltek, hanem szépen, ke­
délyesen mulattak ártatlan játékokkal, mint a 
milyen volt a «Lengyel László jó királyunk)), 
a «haragszom rád», meg a «kútba estemi). En­
nél az utolsónál rendesen csók is járta ; de az 
is jellemző arra a korra nézve, hogy potyára 
nem igen csókoltatta meg magát egyik kisasz-
szony sem. Mindegyiknek megvolt a maga vá­
lasztottja, a ki bevégezvén a jogot, vagy hivatalt 
vállalt a megyéjében, vagy haza ment az ősi 
telekre gazdálkodni, de mindenképen fészkébe 
röpítette azt, a ki húsvét hétfőn «kútba estem »-et 
játszva, kiváltotta csókjával. 

A nagyfalusi ünnepeknek még egy másik, ké­
sőbb szintén hírneves ember volt állandó vendége. 
Jászay Pál volt ez, a történetíró. Akkor pataki 
jurátus; a Bónis fiúkkal együtt Kövyt, a jog hi­
res professzorát hallgatta. Jászay Pál gyönyö­
rűen tudott himes tojást karczolni. Olyan átnyi­
lazott sziveket és szomorú-fűzfás sirhalmokat 
tudott hevenyészni, hogy a húszas évek érzé­
keny kisasszonyai, a kik a kerti baraczkfák ár­
nyékában «Fanni hagyományait)) olvasgatták, 
a könyekig elérzékenyültek a láttukra. 

Mert akkor még nem voltak selyembe, hár-
sonyba burkolt czifra húsvéti tojások, csak egy­
szerű, becsületes tyúktojások, a melyeket bör­
zsönynyel kevert vízben főztek pirosra, és nagy 
szakértelem kívántatott hozzá, hogy mindenik 
egyforma piros maradjon, sehol foltos ne le­
gyen. Olykor virágos szövetdarabokba burkolva 
főzték meg a húsvéti tojásokat, melyekre oda­
fővén a színes virágok, valóságos díszpéldányok 
lettek a maguk nemében. 

A fővárosban a század elején a polgárság leg­
inkább a Városmajorban mulatott, mely akkor 
egészen új liget volt, és a pestiek is seregesen ván­
doroltak át belé hűsölni. Atalában majdnem egé­
szen napjainkig megmaradt az a szokás, hogy a 
tősgyökeres pesti embernek nem is húsvét a hús­
vét, ha át nem megy Budára. A Gellérthegyi 
búcsú az ötvenes-hatvanas, de még a hetvenes 
években is életveszedelemmel járt, mert a szik­
lás hegyet sűrűn ellepő sokaságtól alig lehetett 
mozdulni, és akárhány polgár, jó fővel indulván 
haza felé, legurult a meredekségen úgy, hogy 
csak holtan szedhették föl. 

A század első tizedeiben a pestiek még szíve­
sen mulattak a Hilf, meg a Kerajtsi kertekben; 
ha pedig későn esett a húsvét, a polgárság férfi 
része a Castell-nek nevezett Kemnitzer-kávé-
házba gyülekezett. Akkor ugyanis még híre sem 
volt annak, hogy nők is járjanak kávéházakba 
vagy épen korcsmákba. 

Híresek voltak az ötvenes években azok a 

16. SZÁM, 1S97. 44 . ÉVFOLYAM. 

mulatságok, a melyeket húsvétkor Tahy Kár olyné-
rendezett a Margitszigeten. A dúsgazdag, szép 
asszony az egész szigetet bérelte akkor, és ezért 
a fővárosi aranyifjúság a sziget Pénelopéjának 
nevezte. Abban az épületben adta báljait, a me­
lyet máig is kastélynak hivnak, és a romokhoz 
vezető útban van. Tahynénak saját csónakosai 
voltak, pompás ó-olasz egyenruhába öltöztetve, 
a kik Pestről és Budáról tömegesen szállították 
a temérdek meghívott vendéget. 

A tánezhelyen a nem régen elhunyt Sárközy 
zenéje mellett járták a csárdást, és ha egyik­
másik nyalka mágnásnak széles jó kedve csu­
csorodott, bizony Ferkó hegedűjén egy némely 
tiltott nóta is megszólalt az éjszaka csöndjében. 

Egyszer nagyon hangos volt a nóta. A hire 
eljutott Prottmann fülébe is, a ki akkor minden­
ható hatalmú rendőrfőnök volt a fővárosban. 
Alig múltak el az ünnepek, Prottmann beidéz­
tette maga elé az egyik mulató urat, akkor 
még nőtlen, ritka merész Keglevich Béla grófot. 

A gróf, az akkori aranyifjúság vezére, egy 
cseppet sem ijedt meg a haragos rendőrfőnöktől.. 
Minden kérdésére szépen felelt, végre rátértek 
a nótára. 

— Tudja azt a gróf úr, hogy az a dal tilos?" 
— kérdé a hatalmas úr. 

A gróf vállat vont: 
— Nem biz én . . . aztán, mivel németül 

folyt a párbeszéd, így folytatta: 
— Darf man denn nicht singen bei Nacht,. 

dass es auch tagén muss? . . . (Hát éjjel nem 
szabad azt énekelni, hogy megvirad ?) 

— Hogy, hogy ? — monda Prottmann. 
— Hát úgy, hogy éjszaka mulattunk — és-

azt danoltuk: Megvirad még valaha, és csak­
ugyan ki is sütött a nap a budai hegyek mögűL 

Prottmann egy darabig gondolkozott, aztán 
alig rejthető mosolylyal intett: 

— Méltóztassék hazasétálni, gróf úr . . . 
* 

Ilyen húsvétok és mulatságok is estek a régi 
Magyarországban akkor, mikor a gyerekeket a 
Nájgebájjal meg a policzájjal ijeszgették a. 
dajkák. Vajk. 

ZÁGONI BODOLA LAJOS EMLÉKEZETE. 
A mint életutunk lejtőjén tovább - tovább s 

egyre gyorsabban haladunk a vég felé, mind 
ridegebbé válik a táj, mellettünk az élőfák 
mindinkább gyérülnek, a levegő hidegebbé 
válik, a dérütött rétek zöldjének mosolya és 
fagya szürkülő homályban, elhagyatva érez­
zük magunkat, egyedül — s csak az emlékezet, 
vérben lemenő nap vagy hideg éjszaki fény 
csillámaként hint még egy utolsó sugárt látha­
tárunkra. 

A csatatéren, ágyúk dörgése, puskák ropogása-
közt, a tájt ködnél sűrűbben elborító füst kö­
zepette álló katona egy-egy süvöltő löveg fel­
villanására, oldala mellett jobbról és balról 
egy-egy bajtársát látja elbukni vagy össze­
rogyni — vért tajtékozó s a haláltusában gör­
csösen remegő ajakán a «Csak előre !» szó félig 
kimondva szakad el . . . 

Hosszú, fáradalmas életpályám sokszor rögös,. 
sokszor tövisekkel behintett, de sokszor rózsákkal 
s ámyatadó és fénynyel is körülmosolygott uta­
mon, egyre látom gyérülni az élőfákat magam 
körül, zordabbá válni a tájat, s az élet harezmeze-
jén jobbról egy, balról másik bajtársamat elesni,. 
összerogyni mellettem, a levegőt egyre hide­
gebbnek s az eget borúsabbnak, a tájat ride­
gebbnek látom — s nehezülő lépésekkel bal­
lagva haladok a vég felé. 

De hagyjuk a képet és hasonlatot. Ismét egy 
régi, szeretett barátomat vesztettem el s vele is 
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szegényebbé lettem. Bodola Lajos serdülő ko-
lom és ifjúságom barátja halt meg a közelebbi 
napokban, annyi sok más után! Azok emléke­
zetére is meggyújtottam olykor kis mécsemet: 
neked is meggyújtom, a késő este már alig pis-
logót! Felhat-e annak gyönge fénye az egekig, 
hogy te azt megláthasd ? De itt körülem, a kö­
zelben, meglátják azok, a kik ismertek és sze­
rettek. 

Iskolatársaink közül azok a kevesek, a kik még 
-élnek, emlékeznek arra az eleven, testi és lelki 
tulajdonokban oly gazdag székely papfiura, a kit 
mindnyájan szerettünk s példányul tartottunk 
magunk előtt, bár egyszerű szerénységében soha 
sem követelt elsőséget s nem gyakorolt fölényt 
felettünk, s a kiről legtiszteltebb és legtekinté­
lyesebb tanárunk — kinek nevével együtt, kora 
-elvesztésének fájó sebét most 46 év múlva is 
-viselem — így nyilatkozott felőle: hogy «25 
éves tanársága alatt nem ismert 
még ifjút, a kiben a testi és szel­
lemi erő és elevenség oly nagy 
mértékben s oly összhangzatban 
lett volna kifejlődve,mint ő benne». 
A testgyakorlatban épen úgy első 
volt kor- s iskolatársai között, mint 
a tudományokban. Egy évvel járt 
előttem, — de az akadémiai folya­
mon mindig két évfolyambeliek 
jártak együtt s így a négy évből 
kettőt, — ő második, én első éves 
filozófus, majd jogász, — együtt 
tanultunk; a bölcsészetet, a tör­
ténelmet, a természettudományt és 
mennyiségtant (az atyám által 12 
kiválóbb ifjúnak a felső mathesis-
ből — analyzis — adott külön tan­
folyammal) együtt hallgattuk. Sze­
retettel csodáltam felfogása gyor­
saságát, okoskodása biztosságát, 
ítélete tárgyilagosságát, szorgalma 
fáradhatatlanságát; irigységgel test­
gyakorlata páratlan erejét és rugal­
masságát, mikor az iskolaszoba kö­
zepén levő s tiz - tizenkét ifjúnak 
helyet adó nagy asztalt, rá téve fél 
kezét, egy álló helyből könnyedén 
átugrotta, mikor a tornatéren fel­
állított öt-hat öl magas árboezfára 
macskamód felkúszott, mikor a 
Marosban az ifjúság százával für­
dött, vagy a Barátok taván sere­
gestül korcsolyáztunk, bámulatos 
erővel, gyorsasággal verte a vizet vagy síkúit 
tova nyílként a jégen . . . 

Nálam egy évvel előbb (1847-ben) végezvén a 
jogot, Enyedről Szebenbe ment Debreczeni Már­
ton kincstári jogtanácsos (a tudós physikus, 
khemikus és bányász, s a mellett a «Kióvi csata» 
szerzőjének) fia mellé nevelőnek, hol azonban 
csak egy évig maradt, mert 1848 nyarán meg­
perdült a dob, harsogott a trombita s lobogtak 
a hadi zászlók. Szebenben a reakezió emelte 
fel fejét; ő az agyagfalvi székely gyűlésen vett 
részt. Onnan szülőföldjére, Háromszékre sietett 
s Gábor Áron, az ágyú-öntő csapatjába állt, egy­
szerre mint tüzérhadnagy, mire khemiai isme­
retei képesítették, melyeket öntanúlmányból el­
méletileg is gyarapított; «lénungot» nem foga­
dott el, hanem saját költségén szolgálta a hazát. 

Az 1848/9. évi téli hadjáratot Háromszék és 
Brassó vidékén szolgálta végig, mint az általa 
összeszedett és szervezett első székely 6 fontos 
ágyúüteg-parancsnoka, Gál Sándor alatt; majd 
Bem vezérlete alatt, 1849 márczius 15-ikén, a 
Vöröstorony bevétele s a muszkák kiűzése után, 
Bem a vöröstoronyi csapat tüzérsége parancs­
nokává nevezte ki főhadnagyi ranggal s szemé­

lyesen tűzte mellére az ezüst koszorú érdem­
keresztjét. Itt e minőségben működött ez év július 
végéig, a világosi katasztrófát megelőzőleg — a 
Lüders orosz tábornokkal vívott csatákban, míg 
a túlnyomó orosz haderő elől ágyúival s tüzér szá­
zadával Ihász Dániel alezredessel Oláhországba 
menekült — s a török előtt letette a fegyvert. 

Azután nem tudtunk róla; sem családja, sem 
barátai. «Hírt sem hallottunk felőle» — évekig 
vártunk rá, vagy hogy hirt adjon magáról, vagy 
hozzon felőle más, — de nevét sem olvastuk 
sehol! Nyoma veszett! 

Engem 1853 deczemberben Kezdi-Vásárhelyit 
a ref. egyház lelkészévé választott, s székemet 
1854 ápril elején foglaltam el. Papi hivatalomba 
a kezdi esperes, Bodola Ferencz, az ő édesapja 
igtatott be atyai szeretettel. Ott voltak az én 
ünnepemen enyedi közös barátink s tanuló­
társaink, többnyire háromszéki papok, köztök 

ZAGONI BODOLA LAJOS. 

testvérbátyja Bodola Samu, édes apja mellett 
márkosfalvi lelkész. Demeter Samu (f) hídvégi, 
Nagy Sándor, Erősdi Mihály (t), Gáspár Albert, 
Csulak Zsigmond (t) stb. Ünnepünkre bú fátyo­
lát borította az elveszettre való emlékezés, me­
lyet később is, valahányszor összejöttünk, min­
dig felújítottunk, nem birva feledni azt, a kit 
halottnak véltünk . . . 

Ő pedig élt. Egy ideig a török hadseregben 
szolgált. Tüzér csapata egy részével Omér basa 
kíséretéhez osztatott be s 1857-ben Ruméliában 
a monasteri ágyútelepnél mint egy lovas-üteg 
parancsnoka szolgált. Majd — Kossuth hívá­
sára — Kiutahiába ment s Kossuth megbízásá­
ból Svájczban és Francziaországban küldetések­
benjárt; majd megbízatásáról lemondva, Olasz­
országban telepedett le. llinszky nevet vett föl 
s magát mérnökségre képezte ki. Előbb mint 
szakasz- és osztály-mérnök nyert alkalmazást, 
majd mint főmérnök s olasz királyi biztos mű­
ködött a szicziliai vasutaknál, jelesen a messzi-
nai, kataniai és syrakuzai vasutak építésénél. 
1858-ban megnősült, Sampierre da Bénában, 
nőül vévén Montano Adél nemes olasz nőt, ki 
őt egy fiúval ajándékozta meg. 

Ismét húsz év telt el. S mi mégsem tudtunk 
róla. Hazánk felett derült és borúit az ég. 0 a 
távolban, az idegen földön, a hírlapok táv­
csövén át figyelemmel kisérte egünk derültét 
és borultat. Mi bizonyosnak tartottuk halálát, 
de nem feledkeztünk meg róla s szeretettel 
őriztük emlékét. Végre 1879-ben hírt adott ma­
gáról, haza vágyott, övéihez, barátaihoz, ismét 
szabaddá lett hazájába, hogy annak szentelje 
élete hátralevő éveit. S harmincz évi távollét 
után — ismét kebelünkre szoríthattuk. Kedve­
sei közül csak édes atyját s barátai közül De­
metert és Erősdit nem találta életben. Milyen 
örömünk volt, a halottaiból feltámadott — a 
túlvilágról visszatért viszontlátásán, elképzel­
hető, de le nem irható. Ötvennégy éves volt s 
annyi harcz, hányatás és küzdelem után: még 
mindig élénk, életerős, munkaképes, jókedvű, 
tevékeny. Szénfekete hajába alig vegyült egy-

egy fehér szál; ruganyosságából 
sem szelleme, sem tagjai nem vesz­
tettek. A földmivelési miniszté­
riumban, melynek élén akkor báró 
Kemény Gábor egykori tanulótár­
sunk és barátunk állott, mindjárt 
alkalmazást talált, létszámon felüli 
állásban. Sokoldalúságánál fogva 
többféle kiküldetésekben s meg­
bízásokban járt el. Olaszországból 
hazahozott gazdag tapasztalataival 
a földmivelés különböző ágaiban, 
kultúrmérnöki, alagcsövezési teen­
dőket, majd a kender-, len- és rizs­
termelésben, olasz minták szerinti 
telepek létrehozását s példányszerű 
berendezését végezte. 

Önként értetik, hogy derék ne­
jét és serdülő, de reményteljes fiát, 
Lajost is, magával hozta e nekik 
új, de általok csakhamar megsze­
retett hazába. Nejét néhány év 
múlva elvesztette; de fiát fölne­
velte. Igazi magyarrá s a hazának 
tudományos téren hasznos polgá­
rává nevelte ; a ki itt a műegyete­
met végezte s most e nemében 
egyetlen főiskolánknak egyik jeles 
tanára; a ki felejthetetlen bará­
tunk Salamon Ferencz mostoha és 
fogadott leányát, Bertát vette nőül. 

1892-ben nyugalomba lépett; az 
év nagyobb részét otthonában, Há­
romszéken, majd Brassóban, a te­

let rendesen Pesten, fia, menye s barátai köré­
ben töltötte. Nyugalma idejét irodalmi szak­
munkálatokkal s hírlapi czikkek és tanulmá­
nyok írásával tette magának kellemessé, az 
olvasónak tanulságossá. Egészsége csak egy év 
óta, már hetvenesnek, kezdett megrendülni s 
ez év telén már nem jött fel gyermekeihez. 
A múlt év nyarán, az országos kiállításon még 
huzamosan itt volt s nagy szakértelemmel és 
hazafias örömmel tanulmányozta azt. 

Akkor láttam utoljára. Testén látszottak már 
a törődés nyomai, bár nem nagy mértékben. 
Lelke mindig fiatal, esze mindig éles, szive 
mindig meleg volt. A tél eleje óta kezdett való­
ban betegeskedni. Baja komolyabbá s fenyege­
tővé válván, környezete erről fiát értesítette s ez 
nejével azonnal hozzá sietett Brassóba, hol a te­
let egy barátja társaságában s közelében töltötte. 

Ez volt utolsó öröme az életben — hogy 
gyermekei karjai közt halt meg s szülőhelyére, 
Márkosfalvára tért meg a temetőbe — rég por­
ladó apja és anyja s ugyanott fekvő neje sír­
jaik mellé. 

Mi — mig élünk — nem fogjuk őt elfelejteni. 
Szász Károly. 
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CORREGGIO: A KERESZTRŐL LEVETEL. 

CORKEGGIO FESTMÉNYEI. 
Correggio a legjelesebbek egyike volt azon 

mesterek között, kik a XVI. század első felében 
Olaszországban működtek. Családi neve Anto-
nio Aliegri. Ősei Correggio kis olasz városkát 
birták. A festő Aliegri azon olasz mesterek 
példáját követte, a kik szülő városukról nevez­
ték el magukat, s így lett ő belőle is Correggio. 
Született 1494 körül, s szülővárosában halt meg 
1534 márczius 5-én. 

Mostanában a berlini Cosmos igen diszes 
kiadásában jelent meg Correggio legújabb élet­
rajza Eicci tollából. E nagy becsű munkából, 
mely a nagy mester alkotását képekben is be­
mutatja, alkalmunk van néhányat mutatványul 
közölni. 

A keresztről levétel a pármai képtár egyik 
dísze, melyet mint á külső összhatás csodá­
ját ismerik a műtörténelemben. Krisztus feje 
és a Madonna alakja oly megkapóan mély kife-
jezésű, hogy a renaissance végén ilyen festmény­
nyel, a kifejezés ilyen igazságával ritkán talál­
kozunk. Csodaszép e képen Krisztus teteme, 
melyet a felhők közül előtörő bágyadt fény­
sugár világít meg. A Krisztus arczán ott még 
a haláltusa kifejezése; görcsösen merevedő 
ujjain is meglátszik a kiállott szenvedés, a kín. 
Feje ott pihen a Madonna ölében, ki a fájda­
lomtól megtörten összeroskadt; arcza halál­
sápadt, telve a kíntól megváltozott vonásokkal. 
Ez a két alak a tragikum legigazabb, legmeg-
kapóbb kifejezése, tele fájdalmas élettel, meg­
győző erővel. Nem lehet e képet különös meg­
hatottság nélkül szemlélni. A rajta levő többi 
alakok sokkal gyengébbek, s ebben bizonyos 
czélzatosság nyilvánul. A fő alakok ugyanis 
Krisztus és Mária; ezeknek kell szolgálniuk 
középpontul, melyből minden kiindul, s hova 
minden érzelem újból vissza is tér. Ezek szen­
vedő alakok; ezek kötik le az érdeklődést. A 
többi többé-kevésbbé csak mellékes, mely a ke­
retbe tartozik. '_ 

Az Ecce Homo a londoni nemzeti képtárban 
(National Gallery) látható. Ebből több példány is 
van; de az a közmeggyőződés, hogy a londoni 
kép az eredeti. Krisztus kezei meg vannak kö­
tözve ; fején a tüskekoszorú. Balról Pilátust lát­
juk, ki Jézust a népnek megmutatja; jobbra egy 
katona ál l ; mig a baloldalon az elájult Madonna 
Mária Magdolna karjaiba hanyatlik. Correggio 
itt kis helyen olyan művet alkotott, mely a cse­
lekmény nagyszerűségében és tisztaságában egy­
aránt gazdag. Az elájult Madonna arczkifejezése 
az előbbi képnek mögötte áll ugyan, de mint nő 
itt szebb. A fájdalom itt nem torzítja úgy el, 
mint a keresztről levételnél. Itt még meg­

van a remény, mely biztat; ott pedig az 
anya fájdalmával egy bevégzett tragikum után 
találkozunk, s erre már nem lel az anyai szív 
vigaszt. Az Ecce Homo Madonnája hatásosabb, 

s Correggio követői ezt a Madonna-typust utá­
nozták leginkább. 

A harmadik kép is a pármai képtárban van, 
melynek fő dísze a Madonna szent Jeromossal. 
Ennek csak egyik részletét mutatjuk be. Ezt a 
képet 1523-ban Donna Briseide Collá rendelte 
meg. A gyönyörű festmény sok viszontagságon 
ment keresztül, mig Pármában végkép megálla­
podhatott. A Madonna szépsége, a kis Krisztus 
gyermekies alakja, ki baljával szent János hajá­
val játszik, a kiválóan szép angyal, ki nyitott 
könyvet tart Krisztus elé, egyenként és összesen 
remek alkotások. 

Ganymedes elrablása Jupiter sasa által, a 
bécsi császári képtár tulajdona. Világosság és 
árnyék egyenletesen egymásba olvadva oszlik 
meg e pompás festményen, melyet a színezés 
szépsége emel. 

Mária és a holt Krisztus a pármai képtárban 
levő Pietá egy részlete, melyen ismét a fájdal­
mas anyával találkozunk, ki fia halálán kétségbe 
esett. A lelki kín ily megkapó kifejezésének áb­
rázolása szinte lehetetlen, ha a művész azt rész­
ben át nem érzi. 

A következő három kép már nem Correggio 
műve, hanem a követőié. «Anyák adományo­
kat osztogatnak* a pármai képtárban levő 
«Mária fogantatása »-nak részlete, festette Giro-
lamo Mazzola-Bedoli, ki Correggio után ké­
pezte magát, ki ha mesterének mögötte állott 
is, kompozicziója, typusai és szinei bizonyos 
eredetiséggel birnak. A képen Correggio hatása 
el nem vitatható, mit az áttetsző színezés, a 
szinek és az árnyék gyöngédsége bizonyít. Szin­
tén a pármai képtárban van Krisztus a mint a 
keresztet viszi, de a kép festője ismeretlen. 
Eleinte Correggio fiatalkori művének tartották ; 
de nem az, mert sokkal nagyobb fogyatékossá­
got tüntet fel, semhogy annak el lehetne fo-

CORREGGIO EGYIK KÖVETŐJÉNEK FESTMÉNYE: KRISZTUS VISZI A KERESZTET. 
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«adni. A brutalitást, melyet a képen a szolgák 
Krisztussal elkövetnek, Correggio nem ilyen 
nyersen festette volna. A jobb sarokban ájultan 
lerogyó Madonna és az őt felfogó Mária Mag­
dolna emlékeztetnek leginkább az ő modorára, 
<le ezek is híján vannak az ő finom felfogá­
sának. 

A nápolyi múzeumban van Girolamo Mazzola-
Bedoli egy másik festménye, egy allegorikus 
kép. Parma mint vértes hölgy van ábrá­
zolva, ki baljával a pajzsra támaszkodik, jobb­

jával pedig magához öleli a vértbe öltözött 
Farnese Sándor herczeget, ki jobb kezében kar­
cot tart. A felső bal sarokban egy angyal meg­
fújja a harczi kürtöt. Az allegorikus képnek a 
középpontja egy arczkép, a fiatal herczeg képe. 
A mi a képen Correggióra emlékeztet, az a nő 
arcza; a többi idegen szellem alkotása. 

Végűi megemlítjük, hogy CorreggiónakBuda-
pesten az Országos Képtárban is van egy szép 
líadonnája, melyet szintén bemutatunk. Ez a 
Madonna-kép azt a jelenetet ábrázolja, a mint 
Mária a kis Jézust szoptatni készül, s a kis Jézus 
bal kezével a mellette álló angyal felé nyúl, ki 
gyümölcscsel kínálja. A festmény, mely az Ester-
Mzy-gyűjteményből származik, a szerető anya 
•«s Krisztus gyermekded kíváncsiságának leg-
•életteljesebb, legigazabb kifejezése. 

Dr. Nyári Sándor. 

EL-HAMID. 
Elbeszélés. Angolból fordította S. V. 

A boldogult Mehmed Tevfik khedivéről még 
legnagyobb ellenségei sem mondhatták, hogy 
fösvény. Minden keleti ember szereti a pénzt s 
így a khedive is azon volt, hogy kincstárát minél 
jobban megtölthesse, de azért alkalom adtán bő­
kezű, sőt pazar is tudott lenni, mikor aztán tőle 
lönnyűszíwel bármitlehetett kapni. Lovat azon-
l . in a méneséből senkinek sem adott. A szuezi 

\ 

1 
CORREGGIO : ECCE HOMO. 

CORREGGIO : MADONNA. (BudApeSten, AZ Országol Képtárban 1ÉVŐ fentmény.) 

KÉPEK CORREGGIO LEGÚJABBAN MEGJELENT ÉLETRAJZÁBÓL. 

csatorna megnyitásakor Egyiptomban járt európai 
fejedelmeknek nagyon megtetszettek ugyan az 
alkirály remek arab paripái, de Iszmail pasa úgy 
tett, mintha a dicséreteket nem értette volna, 
végre pedig egy némely európai miniszternek, 
ki ura nevében a lovak árát kérdezte, kitérő 
választ adott. Igaz ugyan, hogy Iszmail pasa 
III. Napóleon császárnak és még néhány ural­
kodónak arab lovakat ajándékozott, de ezek 
nem tulajdon méneséből kerültek ki, hanem 
benszülött lókereskedőktől vásároltatta. 

Iszmailt Tevfik pasa követte, ki lovak dolgá­
ban ép oly fukar volt mint elődje, sőt az arab 
lovak kivitelét szigorú büntetés terhe alatt meg­
tiltotta. Mindezek mellett is kéz alatt sok arab 
ménló került Európába, mig csak a khedive 
néhány csempészt fel nem akasztatott. 

A khedive méneseibe idegen embert nem 
bocsájtottak, kairói istállóját pedig sokkal szigo­
rúbban őrizték, mint a háremet. 

Ezelőtt hat évvel valami Webb Jakab nevű 
ember, Amerika egyik leghíresebb és leggazda-

f abb lótenyésztője, kinek méneseiben évenként 
—5 ezer csikót nevelnek, arra a gondolatra jött, 

hogy Egyiptomból legalább négy ménlovat sze­
rezzen ménesébe. Ámde két ügynöke azzal tért 
vissza Kairóból, hogy ott telivér arab lovat 
kapni nem lehet, s hogy a rendőrfőnök, mihelyt 
szándékukat megtudta, legott kitiltotta őket a 
városból. Az erre vonatkozó parancsot még 
az Egyesült-Államok képviselőjének személyes 
közbenjárására sem vonták vissza. 

Ily előzmények után más ember az egész 
dolgot abban hagyta volna, de Webb mint afféle 
makacs és SZÍVÓS amerikai, arra határozta el 
magát, hogy a lovakat Tevfik pasa minden tilal­
mának ellenére is megszerzi. 

— Pénzzel, — monda Webb, Kairóból vissza­
jött ügynökéhez fordulva — sok pénzzel min­
dent meg lehet venni. Csak az a kérdés, kinek 
a markába jusson az arany? 

— Meglehet, — feleié az ügynök, — hogy a 
pénzt elfogadják, de az is meglehet, hogy az 
embert minden teketória nélkül felkötik, a mint 
az már tényleg meg is történt. . . 

— Mese beszéd; keleten, a baksis hazájában, 
különösen pedig Egyiptomban, hol még a három­
ezer év előtt elhalt királyok csontjait is elado­
gatják, — a khedive hálóköntösére is hezitálok. 
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Girolamo Mezzola-BedOli: Anyák adományt osztogatnak. 

Részlet a « Mária fogantatásán czimü festményről, 

— A mint gondolja, uram. Jó lesz azonban, 
ha e földi dolgait elintézi, mielőtt Kairóba lovat 
vásárolni indul! 

Webb ur azonban nemcsak, hogy végrende­
letet nem tett, hanem elindulása előtt Delmo-
nico new-yorki éttermeiben fényes díszlakomát 
adott, melyre ismerősein kivűl számos üzlettársa 
is hivatalos volt. 

Harmadnapra Webb a németországi Lloyd 
egyik gőzösén Kairóba utazott. Egy fél millió 
dollárra szóló bankutalványon kivűl még néhány 
ezer aranyat is vitt magával, sőt a mi több, a 
külügyi áÜamtitkárnak egy sajátkezű levelét is 
birta, melyben a Kairóban székelő amerikai 
követ különös figyelmébe ajánltatott, a nélkül, 
hogy utazásának tulajdonképeni czéljáról emlí­
tés tétetett volna. Webb csinos külsejű, alig 
40 éves agglegény volt, ki csak azért nem nősült 
meg, mivel attól tartott, hogy a családi élet 
örömei és gondjai lovaitól távol tarthatnák, erre 
pedig még gondolni sem akart. 

Kairóban Webb a Shepheard-féle fogadóban 
ütötte fel táborát és a vendégkönyvbe neve 
mellé semmit sem irt, mi angol fogalmak szerint 
azt jelenti, hogy az illető utas úri ember, kinek 
a pénz elköltésén kivűl egyéb foglalkozása 
nincsen. 

Kairóban ép úgy, mint Nizzában vagy az olasz 
Eivierán, a tavasz első két hónapja alatt tömér­
dek idegen fordul meg, kiket az unalom legfel­
jebb a Nilus első vízeséseihez, vagy Memphisbe 
szokott űzni, honnan néhány nap múlva telje­
sen kimerülve ismét a kényelmes angol szálloda 
ét- és játéktermeibe térnek vissza. 

Webb főképen földiéit kerülte, de a többi 
vendégek társaságát sem kereste, nehogy valaki 
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tőle utazása czélját kérdezhesse, mire a legelső 
bemutatás alkalmával még az amerikai követ 
sem volt kíváncsi, vagy legalább úgy tett, mintha 
nem lenne. 

Kairó utczáin, vagy a híres Subrah fasorban 
telivér arab paripát nem lehet látni. A fényes 
fogatok többnyire angol lovakból vannak össze­
állítva, egy-egy egyiptomi lovas főtiszt pedig 
magyar vagy angol félvéren szokott ülni. Mindez 
nem zavarta meg Webb nyugalmát, ki mielőtt 
terve végrehajtásához látott volna, a nagy 
város minden zegét-zugát bejárta. Egy alka­
lommal szeme két remek testalkatú hófehér 
öszvéren akadt meg, melyeket egy vén fellah 
kötőféken vezetett. Azon kérdésére, vájjon a két 
öszvér nem eladó-e, a fellah nemmel felelt. 

— A két állat oly nemes vérből származik, — 
monda a fellah, — mint akár a khedive ked-
vencz paripája. 

Ezen szavak arról győzték meg Webbet, hogy 
szakértő emberrel van dolga, kitől esetleg hasz­
navehető utasítást vagy tanácsot is nyerhetne. 

Webb csekély nyelvismeretét a vén fellah 
olasz-, angol és franczia szótöredékekkel egé­
szítette ki, melyeket mint hajcsár és kalauz 
idegen utazóktól elsajátított, s így Webb külön­
féle kérdéseire érthető feleletet kapott. 

— Tudd meg, uram, — monda a többek közt 
Beu-Gerab, — hogy arab embertől tiszta, nemes 
vérű tenyészlovat csak úgy kaphatsz, ha az 
illető családjával rokonságot tartasz, vagy pedig 
valami módon lekötelezetteddé teszed. Pénzért 
nálunk nemes lovat nem adnak. A khedive 
méneseit és istállóit éjjel-nappal ezer szem őrzi, 
a mely lovat pedig vándor törzsek nevelnek, 
attól soha meg nem válnak. Tudtommal az 
El-Hamid fajból, melytől a próféta Alborakja 
származott, még két ménló van, meg tán néhány 
kancza és csikó, de ez már nem bizonyos. A lo­
vakat utoljára Darbur vidékén láttam, hová két 
angol tisztet kalauzoltam a khedive seregéből, 
kik szintén oly járatban voltak, mint te uram. 
Egy fermant és sok arany pénzt vittek maguk­
kal. A fermanban Nari pasa, a khedive ked-
vencze, a két tisztet minden igaz hivő kiváló 
figyelmébe ajánlotta, az arany pénzen pedig 
másutt ötven lovat vehettek volna. Nos, uram, 
fáradságuk teljesen kárba veszett. A lovak tulaj­
donosa, Ben-Zarib, az idegeneket sátrában ven­
dégül fogadta, asszonyai kiszolgálták őket, fiai 
álmuk fölött őrködtek, de mihelyt az angolok a 
lovak eladásáról beszéltek, Ben-Zarib egyszerre 
elnémult s mindaddig egy szót sem bocsájtott 
többé ki száján, mig csak az angolok sátrát el 
nem hagyták. Ben-Zarib egyik leányának a 
fiatalabb angol tiszt nagyon megtetszett ugyan, 
ki tudja, mi lett volna a dolog vége, ha az ango­
lok el nem utaznak. 

Webbet a fellah elbeszélése kíváncsivá tette. 
Föltette magában, hogy nemcsak Ben-Zarib 
hires El-Hamid fajú lovait, hanem annak leá­
nyait is szemügyre veszi. Ben - Gerab, kinek 
akkoriban elég szabad ideje volt, megígérte, 
hogy Webbet négy nap alatt Darburba vezeti, 
mely czélra pompás öszvéreit s vezetékül még 
egy erős csontú lovat ajánlott fel. 

A mondott időre Webb kalauzával Darburba 
ért, hol elővigyázatból az ottani katonai pa­
rancsnoktól négy lovas legényt kért, kikkel aztán 
a pusztában vándorló Ben-Zarib fölkeresésére 
indult. 

Útközben néhány Darburba utazó beduintól 
arról értesültek, hogy Ben-Zarib családjával 
régi táborhelyét nem hagyta el, miért is sátrait 
még napnyugta előtt könnyen megtalálhatják, a 
mint ez csakugyan meg is történt. 

Ben-Zarib vendégeit elég szívesen fogadta és 
egy cseppet sem haragudott, midőn Webb őszin­
tén kijelentette, hogy a hires El-Hamid fajbeli 
lovak megtekintésére jött. Tudja ugyan, hogy a 
lovak nem eladók, de Egyiptomban járván, nem 
akarta elmulasztani, hogy Ben-Zaribet, kedves 
családját és világhírű lovait meg ne lássa. El­
mondta, hogy maga is lótenyésztő, még pedig 
egy másik világrészben, melynek nevét Ben-
Zarib nem is hallotta. Vacsora után a család 
nőtagjai is a sátor előtt gyülekezvén, Webb oly 
ügyesen vitte dolgát, hogy az itt járt két angol 
tisztnek feltűnt fiatal leányt is megláthatta. 
Eszményi szépségű nő volt, a kihez hasonlót 
Webb sem Amerikában, sem pedig Európában 
nem látott. A szép Zadejla fekete szemei any-
nyira megigézték, hogy az El-Hamid faj hófehér 
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sörényű ivadékaira többé még csak nem is gon­
dolt. 

A Ben-Gerab tolmácskodása nyomán folyta­
tott élénk társalgásból Webb megtudta, hogy 
Ben-Zarib már régóta Kairóba készül, hol újabb 
szerkezetű lőfegyvert s nyergeket akarna venni, 
miután pedig Webb, kinek finom modora és 
őszintesége az egész családra a legjobb hatást 
tette, arra ajánlkozott, hogy Ben-Zaribot elki-

. seri, abban állapodtak meg, hogy a házi gazda 
két fiával és három leányával csakugyan Kairóba 
utaznak. 

Harmadnapra a kis karaván, melynek nőtag­
jai tevéken ültek, útra kelve aránylag rövid idő 
alatt Kairóba ért, hol mindannyian a Shepheard 
fogadóba szállottak. 

A nagy város zaja, a szokatlan életmód a si­
vatag vándorló lakóit eleinte nagyon meglepte. 
Webb tanácsára a hölgyek a kairói divat sze­
rint öltözködtek, mely részben az udvarias Webb 
Ben-Zarib kezére járva a szabó, czipész, divat-
árúsnő számláit Ben-Zarib erszényéhez mérten 
állította ki, és a különbözetet a maga zsebéből 
fedezte. A szép Zadejlával Webb Ben-Gerab tol­
mácsolása nélkül csak keveset társaloghatott, de 
a hölgy ragyogó szemei oly sokat beszéltek, 
hogy egy napon Webb Ben-Zaribtól a leány ke­
zét megkérte. A furfangos Ben-Gerab, ki a dol­
gok lefolyását éber figyelemmel kisérte, a vallás, 
rangkülönbség és vagyoni viszonyokra vonat­
kozó kérdéseket Ben-Zaribnak oly ügyesen ma­
gyarázta meg, hogy az még Nari pasa közben­
járása nélkül is, — melyet Webb az amerikai 
követ befolyása nyomán eszközölt ki, — meg­
nyerte az apa beleegyezését. Hozományul a 
menyasszony három El-Hamid fajbeli remek 
ménlovat kapott. A lovakat Ben-Gerab és még 
két arab szolga Amerikába kisérték, Webb pedig 
fiatal feleségével hosszabb nászútra menve, 
Európa fővárosait járta be, hol a szép Webbné 
asszony mindenütt óriási feltűnést keltett. 

Mostanában az El-Hamid fajból nevelt ivadé-

CorreGgio Ganymedes elrablása. 
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kok egész Amerikában oly híressé váltak, hogy 
mint paripák legfeljebb holmi Vanderbilt, 
Mackay vagy efféle százszoros milliomosok 
istállóiban találhatók. 

TISZA. 
Hamvas sárga habok, szőke Tisza-folyó, 
Hallgasd meg a dalom ! 
Ne zúgj füzes erdő, örökösen zsongó, 
Állj meg vizi-malom . . . 
Hulló permetegjét kereplő vitorlád 
Ne szórja egy perezre, 
A mig oltogatom lelkem égő szomját 
Énekbe lehelve. 

Szóké Tisza, rólad olyan reges régen 
Elmondani vágyom, 
Te vagy az én földön bolyongó testvérem, 
Hasonlatos másom; 
A te életednek más idegen földön 
Folytatása nincs már, 
Magyar vagyok én is! itt rirjgott a bölcsőm, 
Koporsóm is itt vár. 

Nem rengeti képét a mi keblünk mélye 
Másik táj egének, 
Hullám-susogásod: dalaim zenéje, 
Mit máshol nem értnek. 
Partok között járok, mély medrét megásta 
Utamnak az élet, 
De mint te, ugy én is, a szabadban járva, 
Lelkem, testem éled. 

Mint vized folyása, szélesebb a kedvem 
Mezőn, réten lejtve, 
Ha városban vagyok, benn a kő-ligetben, 
Lidércz ül keblemre; 
Odakinn ragyogóbb tüköré lelkemnek, 
Érzem a fényszárnyat, 
S gondjaim hajói könnyedén lebegnek, 
Hol szabad szél járhat. 

Olyan vagyok, mint te, medrem közé esve 
Bandukolok gyakran, 
De azért ki ismer, sejti, tudja egyre, 
Mit hordok magamban; 
Oh mikor te megnősz, s haragos erőddel 
Tördeled a gátat 1 . . . 
Szunnyadozó lelkem sokszor égig nő fel, — 
S van, ki már így látott. 

Testvérként hasonlít utunknak iránya 
Azután még egyben, 
Kanyarog ösvényem, mintha veled járna 
Czéltalan és resten; 
Elhagyott vidékre visszajár a lelkem, 
Almoknak is élek, 
Melegebb vidékre de azért mi ketten 
Oda tartank délnek. 

Kisteleki Ede. 

DALOK A TENGERBŐL. 
Csend. 

Kis sziklapadon ülök, a víz halkan dalol, 
Egy hajó füstje kéklik ott messze valahol. 
Az égen bárányfelhők, átszűrődik a nap, 
Sápadt fényben csillámlik a zöldes színű hab. 

Egy kis fodor se rezzen a végtelen vizén, 
És a milyen a tenger, ép oly csendes szivem. 
Fájdalma nem hullámzik, nem rezg egy indulat... 
A víz lágyan morajlik a sziklás part alatt. 

Harangszó. 
Kis csolnakunk künn siklott a végtelen vizén, 
Tengeren s mennyen kívül nem látszott semmi sem. 

A déli nap szikrázva ontotta sugarát, 
Izzón, reszketve omlott a tiszta légen át. 

. . . 8 egyszerre messze, messze megszólalt a harang, 
Mint túlvilágról, halkan rezgett felénk a hang. 

Az evezős kezéből kisiklott a lapát. . . 
Halkan mormolni kezdte az Ave Mariát. 

Csend v o l t . . . A csolnak állott. . . Nem mozdult 
semmi sem. 

Csak a harangszó szállt át a végtelen vízen. 
Pásztor Árpád. 

Girolamo MeZzolA-Bedoli: Párma magához öleli Farnese Sándort. 

HAGYJATOK BÉKÉN. 
Tudom én jól azt: többet is tehetnék, 
Életrevalóbb is lehetnék; 
Tudom, hogy sokat álmadozom tétlen, 
Míg tűn" az idő észrevétlen . . . 

Tűnő idővel — méla búval látom — 
Száll, repül édes ifjúságom . . . 
Maholnap im, a keresztutra érek 
S választanom kell: merre térek ? 

Már látom is magányos kis ösvényem', 
Ott kanyarog az erdőszélen — 
Fel, fel napfényes, virágos halomra . . . 
A szivem, lelkem arra vonna 1 

Azon szeretnék álmadozva járni, 
S a czélnál, a tetőn megállni t 
— Az az ösvény: a te utad, költészet, 
Az a tető : az örökélet... 

S látom amott: az élet országútj át. 
— Lihegve százan, ezren futják — 
Sivatagba vész . . . nem látszik a vége . . . 
A vándor kidűl az útfélre . . . 

Sejtem én, érzem: arra kell majd nékem 
Lemondó, fájó szívvel térnem ; 
. . . Hagyjatok békén — a míg odaérek : 
Legalább édes álmaimnak élek . . . 

Lampérth Géza. 
* • • 

AZ ÉRZÉKEK CSALÓDÁSAI. 
A székelyekről ismeretes többek közt az az 

adonra is, hogy egy alkalommal kissé boros ál­
lapotban átúsztak egy tatárkával bevetett szántó­
földet, mert azt hitték a szél által lengetett pi­
rosas növénytömegről, hogy a Vörös tenger mel­
lett vannak. Az adoma még azt is hozzáteszi, 
hogy a merész munka a csoportnak látszólagos 
veszteségével járt, mivel a vezető igy számolván 
meg magukat: «En vagyok én, János egy, Péter 
kettő s igy tovább*, egygyel mindig kevesebb­
nek találta a tengerből kijötteket, mint a meny­
nyien elindultak. 

Természetes, hogy ez csak adoma. Hasonló 
csalódások azonban igen sokszor fordultak elő 
a valóságban s egy csomót a történelem is föl­

jegyzett. Igy már, Diakónus Paulua longobárd 
történetíró említi, hogy a herulok egy izben a 
longobárdok elől menekülve, virágzó lenvetéshez 
értek s ezt tónak nézvén, úszni kezdtek benne, 
úgy> hogy üldözőik könnyebben utóiérhettek és 
leöldösték őket. Egy másik regeszerű elbeszélés 
szerint a lakodalmi menet elején a menyasszony 
egyszerre egy kiáradt patakot lát maga előtt, 
melyen semminemű híd nem visz keresztül. 
Hirtelen felhajtja a szoknyáját s épen a vízbe 
akar lépni, mikor a vőlegénye figyelmeztetésére 
észre veszi, hogy az a víz tulajdonkép virágzó 
len. Bilkis egyiptomi királyné a rege szerint meg­
látogatván Bölcs Salamont, a fogadóteremben 
vizet látott s lehúzta a czipőit; mire a zsidó ki­
rály figyelmeztette, hogy az nem víz, hanem a 
padló fénye. A magyar Faustról, Hatvaniról is 
fenmaradt az a rege, hogy nagy vizet támasztott 
egy tánczmulatság közben, mit meglátva az asz-
szonyok, sikoltozva fogták föl szoknyáikat, hogy 
meg ne ázzanak. 

Van példa az ellenkező esetre is, mikor nem 
vizet képzel az ember maga előtt, hanem az 
igazi vizet nem látja. A római Mattai-féle villá­
ban van egy régi barlang, a hol a rege szerint 
egykor Egeria istennő tartózkodott. A barlang 
alján levő víz oly világos, hogy alig lehet meg­
különböztetni a levegőtől; ezért rendesen senki 
sem veszi észre, s a látogató belelép, a mi az­
tán, a vezetőknek nagy mulatságot szokott okozni. 

Az ilynemű csalódásokat már régi időkben is 
igyekeztek mesterségesen előidézni. Blank Jó­
zsef Bonavita svájezi pap, a jelen század elején 
mohából, fából, madártollakból, magvakból, len­
ből s a lepkék himporából összeállított egyve­
leggel oly ügyesen utánozta a schaffhauseni víz­
esést, hogy a nézők valósággal látni vélték a 
Bajna zuhatagát. Ugyanő készített még után­
zatokat a Vezúv kitöréséről, melyben a tüzet a 
tücsök szárnyaival jelezte, továbbá egy tengeri 
vihar képet, melyért egy angol 4000 forintot 
igért. 

Csalódásokat nyújt számunkra maga a ter­
mészet is nagy bőségben. A bibliában a birák 
könyve beszéli, hogy a moabiták napfölkeltekor 
a folyót olyannak látták, mintha vér folyt volna 
benne. Igen gyakran jegyeztek fel többek közt 
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azt a tüne ményt, hogy felhőnek nézték a szú­
nyogok ser egét. Ansbachban egyszer a tűzoltók 
is kivonult ak, mivel naplementekor oly renge­
teg hangya tömeg repült el a város felett, hogy 
füstfelhőnek látszott. Nürnbergben nem rég, 
1886 május 15-én, 16 fok melegben s derűit 
égboltozat alatt hirtelen havazni kezdett; csak 
később vették észre, hogy a látszólagos hópely­
hek a széltől tovasodort virágszirmok voltak. 
Eómában a hires Santa Maria Maggiora temp­
lomot is ily csodás augusztusi havazás emlékére 
építették. Az Európában megfordult afrikaiak a 
hó láttára rendesen azt hiszik, hogy gyapot hull 
az égből s még gyakoribb eset, hogy európaiak 
az ágyúdörgést kezdődő zivatar morajával té­
vesztik össze. Egy szóval, csalódás mindenkor 
és mindenütt érheti az embert. 

HÚSVÉT 

A FÖLTÁMADÁSI ÜNNEP. 
A katholikus egyház nagyhéten üli legnagyobb 

ünnepeit, a szeretet vallása alapítójának kín­
szenvedését, halálát s befejezi legfényesebb 
ünnepével, a föltámadással. 

Komor és gyászos a templomokban minden. A 
feszületeket eltakarták már előbb, az oltárokat is 
megfosztják minden diszöktől, a harangok elné­
mulnak. Délelőtt az evangélisták passióit ének­
lik, délután Jeremiás siralmait. Nagy-pénteken a 
templomok Krisztus sírjává lesznek. A templo­
mok rendes szertartása csak nagyszombaton tér 
vissza, s délután vagy este ülik meg a föltáma­
dás ünnepét. A görög-katholikusoknál ezt ma is 
húsvét hajnalán tartják meg, mert akkor támadt 
föl Krisztus, de a római katholikusoknál, hogy 
mindenki részt vehessen a szertartáson, az 
alkalmasabb szombat estére tették az ünnepet. 

A katholikus világban mindenfelé nagy ünnep 
ez. A negyven-napos böjt is most ér véget, a 
természet ébredése szintén hatással van a vallá­
sos ájtatosság hangulatára. A püspökök, főpapok 
mind jelen vannak székhelyeiken, s az egyházi 
szertartásokat ők teljesítik a legnagyobb fény­
nyel. Hozzájárulnak ehhez a politikai és katonai 
hatóságok. Eégen majd minden városnak volt 
polgári őrsége, tisztes polgárok csapatja, unifor­
misban, csákóval, kovás puskával, tarsolyos kard­

dal. Ezek ilyenkor mindig kivonultak a feltáma­
dási körmenetre, puskával közbe durrogtak az 
éneknek. A czéhek zászlók alatt sorakoztak. Most 
nagyobb városokban a katonaság adja meg a 
fegyveres parádét. Az iskolás gyermekek elma-
radhatatlanok, a lányok virágos fővel. Mindenki 
díszbe öltözik. 

A templomok ilyenkor nagyon szűkek. A tö­
meg künn a szabadban vár. Mikor aztán oda 
bent a pap elénekli: «Krisztus föltámadt, alle­
luja !» utána zeng a kath. egyház egyik legszebb 
éneke: «Föltámadt Krisztus e napon, alleluja.» 
A harangok megzúdulnak, s az ünnepi körmenet 
megindul a templomból a szabadba, hogy hir­
desse a föltámadást. Az útba eső házak abla­
kait kivilágítják, a házakat földiszítik. A levegőt 
betölti az ének és a tömjén, s a csöngetyű éles 
hangja, mely a szentség közeledését hirdeti. 
Selyem mennyezet alatt viszi a pap a szentséget, 

a mennyezet rúdjait a legelső polgárok tartják. 
A mennyezet után lépdel a hatóság, s utánok a 
tömeg. A templomi menet központja azonban 
a szentség előtt vitt Krisztus-szobor, a megkín­
zott Megváltó alakja, sebeivel, egyik kezében a 
diadalmas zászlóval, mely a halálfölötti győzel­
met jelenti. Ez látható képe a föltámadásnak. 
A pap koronként megáll, áldást ád a szentség­
gel ; a tömeg térdre borul, de folytonosan zeng 
a zsolozsma: «alleluja». 

Püspöki székesegyházban a föltámadás ünne­
pével fejedelmi pompát fejtenek ki. A káptalan, 
az összes papság, a papnevelő intézet, a helyi 
hatóságok, a katonatiszti kar mind részt vesz a 
körmenetben. Lengnek a zászlók, égnek a viasz­
gyertyák, s föl-föl harsog a katonai zene. 

A fővárosban a föltámadás ünnepét a kisebb 
templomokban már délután 3—4 órakor meg­
tartják. Ezekben csak a templomban hordozzák 
körbe a föltámadás képét. A külön plébá­
niákban azonban az esti órákban végzik el a 
szertartást. A Belvárosban a három közel eső 
nagyobb templom : a ferenczieké, a plébánia és 
a szervitáké sorrendet tartanak. Legutoljára, 
7 órára marad a szerviták ájtatossága. A kör­
menet kivilágított utczákon kerüli meg azt az 
épület-tömeget, melynek egyik homlokzata a 
szervita-templom és a zárda. A szomszédos 
Károly-kaszárnya tisztikara is mindig részt vesz 

a körmenetben, egyszázad gyalogsággal és zene­
karral. 

Képünk a szervitarend templomának pro-
czesszióját mutatja, a mint a Károly-kaszárnya. 
előtt a Gránátos-utczában halad. 

EGYVELEG. 
* A sarkvidék és Nansen. Sir Clemens Mark-

ham az angol királyi földrajzi társaság igazgatója, 
a Nansen éjszaksarki utazásáról érdekes fölolvasást 
tartott. Fejtegeti, hogy Nansennek nagy érdeme az, 
hogy most már folytatólagos megfigyeléseket telie-
tüDk a tenger folyásáról és a meteorológiai viszo­
nyokról. Az a föltevés, hogy a sarkot nyilt tenger 
környezi, nem felel meg a valóságnak. Azelőtt azt 
hitték, hogy a part felé folyó meleg tengeri áram­
latok a felszínre jutnak. Nansen bebizonyította, 
hogy ez képtelenség, mert ez áramlatok soha sem. 

kerülnek felszínre és e szerint nem is képesek »• 
sarki tenger jegét fölolvasztani. S bár Nansen véle­
ménye • szerint, nyáron, elegendő kutyákkal el le­
hetne jutni a sarki vidékhez, de ez fölösleges fárad­
ság volna, mert a sarki jégmezők miben sem külön­
böznek a 100 mérfölddel magasabban fekvő vidék­
nél. A Nansen véleménye szerint legczélszerübb-
volna egy úszó laboratóriumot öt évi időre éjszakra-
küldeni, mert csak a sarki tájaknak hosszabb meg­
figyelése után lehetne a tudománynak hasznot 
hajtani. 

* Angliában ez idő szerint valóságos ajándéko­
zási mánia ütött ki. Néhány nap lefolyása alatt Sir 
Blundell Maple az egyetemi kórház alapot 1,440.000" 
írttal gyarapította; Iveagh lord két közhasznú inté­
zetnek 3,500.000 frtot adott; Lady Wallace pedig 
több milliót érő képtárát ajándékozta az angol nem­
zetnek. A londoni Lord Mayor hivatalában az-
indiai éhinségesek számára 4,800.000 frtot irtak 
alá, mely összegen felül a külön kiadott aláírási 
iveken 5 millió frtot gyűjtöttek. Megjegyzendő, hogy 
ez az óriási összeg tizenegy nap alatt készpénzben 
befizettetett s legott rendeltetési helyére el is kül­
detett. 

* A legegészségesebb hely a földön látszólag 
Aunome franczia falu, hol 40 lakos közül 23 már 
80 évnél idősebb s köztök egy száz évesnél. 

* Az osztrák-magyar hadseregben a múlt év 
végén 15.8S0 tényleges tiszt volt s köztük 3534-
nemes, ezek közt 37 herczeg, 257 gróf és 495 báró-

SZOMBATI KÖRMENET BUDAPESTEN, A KÁROLY-KASZÁRNYA ELŐTT. Jantyik Mátyás rajza. 
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K K I S Z T U S A K E R E S Z T F Á N É S 

J E R U Z S Á L E M K Ö R K É P E . 

Az 1893-ban megalakult «Feszty körkép-tár­
sasági* nálunk is meghonosította a körkép fes­
tészetet s első képével, a «Magyarok bejövete­
lével* a legnagyobb mértékben megnyerte a 
magyar közönség osztatlan elismerését. E kép 
most már útban van London felé, a hol legköze­
lebb ki fogják állítani, hogy az angolok is gyö­
nyörködhessenek eme szép magyar alkotásban. 

A «Magyarok bejövetele* után a Feszty kör­
kép-társaság a múlt évi június 8-ikán végbe 
ment díszmenetet fogja lefestetni, mely feladat 
megoldására Eisenhut Ferencz festőművészünk 
vállalkozott, kivel e festmény létrehozásában 
több festőművészünk: Ujváry Ignácz, Mark La­
jos, stb. fognak közreműködni. A nevezett mű­
vészek tanulmányaik érdekében legközelebb 
meg is kezdik kőrútjukat az országban az egyes 
banderiumi csapatok vázolása s az alakok arcz-
képhű felvétele érdekében. 

Míg ez a körkép elkészül, a társulat ez időt a 
«Krisztus a keresztfán és Jeruzsálem* körkép 
megszerzésével vélte a legjobban kitöltetni. 

A társulat igazgatója, Feszty Gyula, külföldi 
utazásai alatt ismerkedett meg Frosch Károly 
és Krieger József müncheni festőművészekkel; 
ők voltak azok, kik Piglhein Brúnó — azóta 
már elhalt — hírneves festőművészszel és a 
müncheni festészeti akadémia tanárával 1885. 
év folyamán a szent földre utaztak, hogy ott, a 
helyszínén, ezen kép megfesthetése czéljából 
tanulmányokat végezzenek. E tanulmányi ki­
rándulás eredménye volt az említett nagysza­
bású mű, mely mindenütt nagy tetszést keltve, 
eleinte Münchenben és Berlinben volt kiállítva, 
a honnan Bécsbe került a Prater-úti körkép­
épületbe, a hol azonban az 1892. év április 
28-án kiütött tűzvész alkalmával elégett. 

Piglhein halála után Frosch és Krieger munka­
társaik segélyével újra megfestették a jelenlegi 
kiállítás tárgyát képező körképet. 

A festőművészek Jeruzsálemben engedélyt 
nyertek a görög pátriárkhától, hogy a szentsír­
templom kúpjáról tekinthessék át a várost és 
környékét s tehessék meg szükséges fölvételei­
ket. De különben is mindent elkövettek, hogy a 
mennyire csak a régészet, történelem és hagyo­
mányok segélyével lehetett, korhű képet alkos­
sanak. 

A körkép valóban megrázó hatással van a 
szemlélőre. Mintha valami láthatalan erő hir­
telen kiragadná az embert ebből a mostani vi­
lágból s áthelyezné egy teljesen más világ, más 
élet közepébe s közvetlen szemlélőjévé, része­
sévé tenné azon rég lefolyt, világraszóló ese­
ménynek, melynek magasztos emléke most, majd 
kétezer év múlva is, annyi millió meg millió 
hivő lelkét eltölti. 

Ott áll előttünk a Golgotha alacsony, szaka­
dékos hegye, melynek omladásos oldalaiból 
feketés barna, repedezett szikladarabok mere­
deznek elő. 

A lapos tetőn ott magaslik ki a három ke­
reszt . . . Két lator közepette, arczczal nyugatra 
fordulva függ a Megváltó, közel a kimúláshoz. 
A nap elsötétedése, mely a hatodik órától a 
kilenczedikig (12-től délután 3-ig) a földet be­
borította, immáron megszűnt; csak végkép 
elmúló árnyéka észlelhető még a láthatáron, 
mig Krisztus feszületét földöntúli világosság 
özönli körül. A Megváltótól jobbra, bizalommal 
fordítva feléje arczát, függ Dismas, a lator, 
mintha az Urnák épen e szavait hallgatná: 
• Mondomte néked, még ma velem léssz a paradi­
csomban !» Bal felől Gesmas, a másik gonosztevő 
függ, kinek hegyes szakállú arczán most is ott 
ül az elvetemültség kifejezése. 

A Jézus keresztje alatt ott látjuk Mária Mag­
dolnát, mellette szűz Máriát, Jánost, a kedvencz 
tanítványt. Oldalt áll Lázár testvérével, Martná­
val és Simon.Előttük látjuk Veronikát is a verej­
tékes kendővel és valamivel jobbra a halom 
szélén Nikodemust és Arimathaeai Józsefet. 
A kereszttől balra a sziklán ül egy csoport római 
katona, a kik őrködésre vannak kirendelve s 
most épen koczkát vetnek az Urnák ruháira. 
Parancsnokuk egy bibor köpenyes kapitány, a 
ki a kereszttől jobbra áll ; mellette Longinus 
nevű szálas katona áll hosszú dárdájával, s 
várja a parancsszót, hogy dárdáját a szent testbe 
döfje. 

A Golgotha alsó részén, a katonák csoportjá­
tól balra áll egy csapat ősz szakállú, kaján arczu 
írástudó és különböző népség, közöttük szegé­
nyek, betegek és koldusok, a kik jóltevőjük mél­
tatlan halála miatt zúgolódnak és a kiket Kajafás, 
a főpap, izgatottan hadonázva csillapítani igyek­
szik. A Kálváriával szemben, a joppei úttól 
balra látható az áruló Júdás, a mint rémült 
tekintettel néz a Kálvária felé és rohan a hegy­
nek; lépteit egy félig elszáradt olajfa felé irá­
nyozza, és szándékát ezzel világosan elárulja. 
Ettől valamivel jobbfelé áll egy terpentinfa, 
mely alatt húsvéti zarándokok pihennek és 
megdöbbenve tekintenek Júdás felé. A Kálvária-
hegytől jobbra, Arimathaeai József háza mellett 
látható az általa sziklába vágott sir, mely ideig­
lenesen magába fogadta a Jézus holttestét. 

E mélyen megrázó csoport mögött terjeszke­
dik el egész panorámájában és szépségében 
Jeruzsálem városa, mig a háttérben az olajfák 
hegyének csúcsai magasodnak. A legmesszebb 
eső háttérben látszik a Moabit-hegység, melynek 
kopár szikláiról visszaverődnek a fénylő nap 
sugarai. 

A város éjszaki részén szelid lejtővel emel­
kedik egy hegy, mely kelet felé az Olajfák-hegyé­
vel olvad össze. Ez a Scopus, melyen Titus, a 
hadvezér és később római császár, a ki Krisztus 
után 70-ben Jeruzsálemet bevette, az ostrom 
előtt 80,000 harczosával tábort ütött. A Seopu-
son keresztül köves út vezet Názárethbe és 
Damaskusba. Ez úttól jobbra látszik a Jeremiás 
barlangja, a hol a legenda szerint Jeremiás 
próféta siralmait megírta. 

Valamivel hátrább, de ugyanazon úthoz kö­
zel sötétlenek az u. n. királysírok, nagy, szik­
lába vágott sírkamrák. Az előtérben, közelebb a 
városhoz látni több mezei házat, körülvéve 
olajfáktól; de van közöttük néhány pálma-, 
cziprus- és terpentinfa is. Jeruzsálem mögött ott 
látjuk a 804 méter magas Olajfák-hegyét, mely 
éjszaktól délfelé nyúlik. A hegyen keresztül két 
út vezet, melyek közül a jobbra elnyúló az Olaj­
fák-hegye mögött mintegy 20 percznyire fekvő 
Betfageből jő, a honnan Jézus ünnepélyesen be­
vonult Jeruzsálembe. Ugyanazon út mentén, a 
hegy felső részén fekszik az a hely, a hol Jézus 
Jeruzsálem fölött sírt. E pontról pompás kilátás 
nyílik Jeruzsálemre, különösen pedig a temp­
lomra és a templomtérre. Ott, a hol ez a két út 
lenn a völgyben összeér, fekszik a Getsemáne-
kertje a Kidron patakja mellett. 

Maga a város úgy terül el a néző szemei előtt, 
a minő az Krisztus idejében volt. Két hegyet 
foglal magába, a Moriát és a Siont, melyeket a 
Tyropaon völgye választ el egymástól. Az elsőt 
templomhegynek is nevezik, mert ezen állott 
a híres templom, melynek képét most szemlél­
hetjük. A sajátságos épületet kívülről pompás, 
25 méter magas csarnokok veszik korul, melyet 
remek márványoszlopok tartanak. 

A templomhoz közel, éjszaknyugat felől ott 
látható az Antónia nevű római várkastély, mely­
nek az egyik bástyája feltűnően magasra volt 
építve, hogy a gyanakodó római bepillanthas­
son onnan a zsidók templomába : nem forral­
nak-e ott valamit ? E várkastélyban székeltek a 
római helytartók, ha Caesareából Jeruzsálembe 
mentek és igy Pontius Pilátus is, a 33. év húsvét 
ünnepén itt ült törvényt Jézus felett. 

Innen tovább délre emelkedik a Sionhegy, 
melyet a királyi palota koronáz; ezt a Dávid 
régi vára helyén a nagy Heródes építette és va­
lamint az Antónia, ez is palota és erőd egy­
aránt. Három hatalmas bástyája van: a Hippi-
kus, a Phasael és a Mariamne, a melyeket He­
ródes nevezett igy el; az elsőt egyik barátjáról, 
a másodikat bátyjáról, a harmadikat egyik 
nejéről, arról a szerencsétlen makkabeus Mari-
amnéről, a kit később kivégeztetett. A Sión többi 
pompás épületei közül kiemelkednek még a 
színház és az előtte éjszakra fekvő amphitheat-
rum, melyek szintén Heródes építményei. 

A város különböző kapui közül látható éjszak­
felé a damaskusi kapu, nyugaton a kivégzési 
hely felé nyíló kapu, melyen keresztül Jézus a ke­
resztet a Golgothára fölvitte és a melyen át most 
sok nép özönlik ki a városból, hogy bámulja a 
végbement keresztrefeszítést. 

A város kies környékén számtalan alak lát­
ható még, a kiknek jó része, úgy látszik, nem is 
tud a végbe ment nagy eseményről semmit, vagy 
nem törődik vele s közönyösen végzi rendes 
napi foglalkozását. Igy látunk kútra menő lá­

nyokat, asszonyokat, a kik a mélyen fekvő szik­
lás üregekből merítik meg hosszúkás korsóikat; 
látunk egy zsidó parasztot is, a ki két sovány sza­
márral szántogatja a sötét rozsdaszinű földet. 
Odább kisebb-nagyobb karaváncsapatok sietnek 
a szent város felé, vagy pedig már sátort is 
ütöttek annak falai alatt. 

Az egész kép lebilincselő; a szemlélő alig hű­
tőié megválni s a szép alkotás bizonyára rend­
kívüli vonzerőt is fog a közönségre gyakorolni. 

DALOK. 
Heine után. 

I. 
Borongóan kel a tavasz, 
Az álma is oly szomorú; 
Virág szemébe' bánat ül, 
Pacsirta dalba': mélabú. 

Ó hadd el azt a víg mosolyt, 
0 hadd el, édes angyalom! 
Könyezz inkább — a könnyedet 
Oly szívesen lecsókolom. 

n. 
Föl, föl fiú, nyergelj hamar, 
Vesd lóra föl magad! 
S tüskön-bokron vágtass, a míg 
Duncán várába' vagy. 

Lovászpajtásid egyikét 
Kutasd ki ott ekép : 
•Duncán király két lánya közt 
Melyik, ki jegybe lép ?» 

Ha így felel «A barna az» : 
Repülve jössz elő! 
Ha úgy felel «A szőke az» : 
Híred nem égető. 

Egy jó kötélre szert teszel 
Magaddal elhozod; 
Lépésbe' tartva jössz elő 
Szó nélkül átadod. 

Hl. 
Hiába már a víg mosoly, 
Hiába könny az arczodon! 
Belőlem az már rég kihalt, 
Mit úgy gúnyoltál egykoron. 

Viszonszerelmed késve jő, 
Szemednek égő lángja már 
Dermedt szivemnek annyi csak, 
Mint sírt borító napsugár. 

De- az gyötör: ha meghalunk, 
A lélek útja merre tart; 
Kihamvadt tűz hová leszen, 
Hová az elzúgott vihar? 

SzűrY Dénes. 

LEVELEK KELET-ÁZSIÁBÓL. 
VI. 

Jokohama, 1897 február 13. 
A főhadiszállást itt ütöttük fel Jokohamában. 

Fekvésénél fogva nagyon alkalmatos hely. Nap­
jában több vasút indul innen mindenfelé, ha­
jók pedig a világ minden részébe. 

A várost három oldalon kies és nem ma­
gas dombok körítik, rakva szebbnél szebb vil­
lákkal s japáni módon rendesen kissé nagyon 
is modoros kertekkel, a hol az anyatermészet 
néha a torz alakig alá van vetve a miénktől sok­
ban elütő eszthetikai formáknak. Képzeljünk 
egy valódi régi mesterkélt kertet, megfordított 
színházi látcsövön nézve. Ez a legtalálóbb ma­
gyarázat ; mivel itt minden kicsiny s valóban, 
ha már ilyen egy kert, jobb ha kicsiny, mintha 
nagy. Az európai konzulátusok s a gazdagok 
villái mind itt fenn vannak; csak az üzletek és 
raktárak vannak alant. 

A városról nincs mit irnom. A ki látott egy 
japáni várost, az mind valamennyit látta. Ha 
egyet leírt, valamennyit leírta. Boszantólag 
egyformák, ha még annyira bájosak is. Általa -
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ban a mi itt nem újabb európai utánzat, az 
mind mozdulatlan, megkövesült egyforma­
ság. Ruha, ház, templom, bolt, öltözet, szoká­
sok, mulatság, zene, minden mindenütt e nagy 
birodalomban teljesen egyformák. Mintha a ter­
mészet is osztozna ebben az egyformaságban. 

Igen nagy vidékeket bejártunk; mert gyors­
vonaton az nagyon hamar megy; s mind a mel­
lett nem mondhatom, hogy egy tájképnél többet 
láttam volna. Japán mindenütt Japán. Még a 
földművelés előrehaladottsága is növeli e kép 
egyformaságát. Minden darab föld szabályos, 
kicsiny. Térségei kiterített szabályos mintázattal 
ellátott szőnyegek; hegyoldalai szabályos lép-
csőzetek. Falvai játékboltból kirakott telepek. 

Itt Jokohamában igen jó társaságban vagyunk. 
Itt van az olasz konzul, gróf Valentinis, az oszt­
rák-magyar konzul, dr. Bernauer és az atasé 
Tichtel. Ezekkel már a hajón volt szerencsénk 
megismerkedni. Együtt tettük meg a nagy utat. 
Itt van gróf Origeni Orpheus, a finom műveltségű 

Természetes, hogy legelőbb is a modern ha­
dászatot, kellett elsajátítania szárazon és vizén. 
Mit ért volna az európai műveltség, ha a min­
denre éhes angol, a kinek már alig van mit hó-
dítnia, pár hadi hajóval itt is halomra lődözte 
volna a városokat. Azért természetes, hogy Ja­
pán Európától legelőbb azt vette át, a mivel 
védheti magát Európa ellen. Hadi tengerészete, 
az angolt kivéve, minden országéval kiállja a 
versenyt. Van jól rendezett szárazföldi had­
serege is, bár helyzeténél fogva az általános 
hadkötelezettségre aligha van szüksége. Epén 
úgy nincs szüksége rá, mint Angliának. 

De hiába, az utánzás olyan természet, hogy 
a hibákat is utánozzuk. Látták, hogy Európa 
előnyben van. Vakon utánozták tehát még a mi-
litarismust is. Pedig a japáni pénzügyek, a mint 
ennyi drága reform mellett nem is lehet más­
ként, nem nagy rendben vannak. Ebben sem 
akartak hátra maradni Európától. No ezt aztán 
nem is volt nagy mesterség megtanulni. 

már átvette öltözetünket. Ez már magában na­
gyon sok európai czikk fogyasztását feltételezi. 

Tokióban láttunk gyalogságot gyakorlat köz­
ben. Jól néznek ki, elevenek, egyenletesen mo­
zognak. Úgy látszik, jól be vannak tanítva; csak 
bizonyos komikus hatástól nem tud az ember 
szabadulni, oly kicsinyek. Ez azonban a mai 
fegyverek mellett alig határoz. A nyers erő tere 
nagyon megapadott mindenütt a világon. 

Láttunk huszárokat is. Mindent tudott a ja­
páni utánozni, de a huszárt nem. Úgy ki van 
magyar-zsinórozva, hogy gyönyörűség volna rá 
nézni, ha huszár volna ; de hát nem az. Lova 
rósz, lovagolni pedig nem tud. Nem is lehet 
ilyen országban, a hol ló alig van, s ha van ÍB, 
nincs annyi hely, a hol öt perczig vágtathatna 
egy jó ló. 

Elmentünk a nagy kiterjedésűOuyeno-parkba. 
Szép, óriás fákkal díszlekedő park. Van benne 
sok mulatóhely, sok templom, szent kutak, 
Buddha-szobrok. 

KÚTBA MENŐ ASSZONY. A BÓMAI KATONÁK KOCZKÁT VETNEK KRISZTUS RUHÁIRA. 

A «KRISZTUS KERESZTRE FESZÍTÉSE ÉS JERUZSÁLEM* CZIMŰ ÚJ KÖRKÉPBŐL. 

olasz gavallér. Itt van az osztrák-magyar kon­
zulátusnál egy fiataljapáni alkalmazott. Német­
országban tanúit. Szépen beszél németül és nagy 
műveltségű. Nem is lehet másként. Japánban 
született, Európában tanúit. Utazással egybe­
kötött tanulással képezte ki magát. 

Jól esik Ázsiában is látni legalább egy népet, 
a mely nem lett, s most már nem is lesz többé 
európai rabszolga. Hinduk, malájok, szingalé-
zek, birmanok és számtalan más nép, rengeteg 
milliónyi számban, majd mind angol, de min­
den esetre európai uralom alatt állanak — a kis 
Európa dicsőségére s a nagy Ázsia szégyenére. 

Csak Japán nem hajtott fejet a hódítók előtt. 
Khina meg tudta óvni függetlenségét; de nem 
tudott eddig lépést tartani a kor követelményei­
vel. A japáni háborúban kapott leczke óta ott is 
kezdenek mozogni, s ha nem úgy lesz, mint 
Khinában többször volt, csak mától holnapra: 
akkor a japáni háború Khinára csak áldást fog 
hozni. 

Japán belátta, hogy Európának csak európai 
fegyverekkel lehet ellent állani. Ezért a lehető 
gyorsan igyekezett magát azon hatalmi eszkö­
zök birtokába helyezni, a melyek Európát a vi­
lág urává tették. 

Egy másik nagy hibáját is átvették Európá­
nak. Minden csak kissé tanultabb fiatal ember 
hivatalnok akar lenni épen, mint Magyarorszá­
gon. Ez hátrányára fog válni az iparnak, s nem 
kis mértékben a vállalkozási szellemnek. A füg­
getlen gondolkozásúak befolyását apasztja. 

A rósz dolgok utánzását azonban ellensú­
lyozza a jó és hasznos dolgok átvétele is. Köz-
mívelődési intézményeik európai színvonalon 
állanak, legalább külsőleg. Kezdetnek elég. Bö-
vid időn meglesz a lényeg is. 

Meglátogattuk már kétszer az ide vasúton csak 
egy órányira fekvő fővárost, Tokiót. 1,200.000 
lakosú világváros ez; de ezt sem kell valóban 
szép városnak képzelni. Olyan, mint a többi, 
csak nagyobb benne az elevenség, fokozottabb a 
forgalom. Óriási kiterjedésű indóháza sem pa­
lotaszerű; nem hasonlít az európai nagyvárosok 
indóházaihoz. Boltjaiban kevesebb mfibecsű 
tárgy van, mint Kiotóban vagy Osszakában; 
ellenben sokkal több az európai czikk. Ez termé­
szetes. Itt van a császári udvar, mely az euró­
pai haladást képviseli ruhában, külsőségben. 
A számtalan hivatalnok, katona, rendőr, vasúti 
alkalmazott, távirda, posta mind európai mezbe 
van bújtatva. A tanuló fiatalság egy jó része 

Az Ouyeno-park valódi nevezetessége az egye­
tem. Nagyszerű európai épület; s szakértők vé­
leménye szerint oly fölszerelésssel, a milyet alig 
mutathat fel más egyetem. Eredményét csak 
sok év múlva lehet majd bírálni. 

Nagyszerű épület még a kormányzósági pa­
lota. Általában a templomokon kivűl csak az 
állami épületek érdemelnek figyelmet. 

Tokió a színészek Eldorádója. Isten tudja, 
hány színháza van, a melyek teljesen hasonlók 
a kbinai színházakhoz. Láttam egy könyvárus­
nál Shakespeare-kiadást is japán nyelven. Két­
ségkívül nem sokára a színházak is átalakulnak, 
s olyanok lesznek, mint nálunk. A világ egyfor-
második ; s ha valaha egyik végétől a másikig 
egyforma lesz, nem lesz érdemes utazni. 

Itt minden gyors léptekkel halad az európai 
egyöntetűség felé. Csak a nők képviselik a kon­
zervatív elemet. A férfiak közül már sokan le­
vetették nemzeti öltözetüket. A nők mindnyá­
jan a régit hordják; s jól is teszik, mert eb­
ben -— ámbár egyik sem valódi szép — nagyon 
bájosak. Kis baba termetökhöz, naiv, hamiskás 
arezukhoz jól áll. Európai ruhában sokat vesz­
tenének. Tudják ők ezt jól, s nem is viselik az 
európai ruhát. 
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Ma láttunk egy fényes temetést is. Elől fehér 
zászlók lengettek, a rúd tetején bizarr lófej ékkel, 
utána fris virágnyaláb hordozók mentek. Ezek 
után fényes nagy művirágbokréta-hordozók, 
utánok dobosok egyhangú dobolással. Ezek után 
hófehér öltözetben egy magas rangú egyházi 
személy díszben, magas aranyos mitrával. Utána 
leányok, fehérbe öltözve, galambokat tartalmazó 
kalitkával. Ezeket a temetés alatt szabadon bo­
csátják, jelképezve a lélek megszabadulását 
földi börtönétől. Ezután rizst, theát, ételeket, 
evő eszközöket visznek s csak ez után hozták a 
halottat, minthogy előkelő volt, fényes koporsó­
ban. A koporsó után még két fehér zászlót hoz­
tak s azután következett a közönség, közöttük 
mi is. 

Ezerféleképen temetkezünk, de azért min­
denütt minden egyenlő. 

B. Kemény Endre. 

A CZEGLÉDI REF. TEMPLOM. 

A czeglédi ref. egyházközség évszázadokra 
szóló alkotással tette maradandóvá az 1896-ik 
év emlékét az által, hogy a hazai protestáns 
egyház történetében szinte páratlan áldozó 
készséggel fölépíté monumentális templomát s 
azt az 1896-ik év november 8-án fölszenteltet­
vén, rendeltetése czéljának átadta. 

A templom, mint rajza is mutatja, bazilika-
szerű épület, a protestáns egyházban szokatlan 
nagyságú, melyben mintegy 6000 ember fér el. 

Most nem alapjától kezdve épült; csak befe­
jeztetett. Építeni még e század harmadik tize­
dében kezdték. Ugyanis a Czegléden 1834-ik 
évben dühöngött s a városnak egy jó részét 
elpusztító tűzvész alkalmával a reformátusok 
temploma is leégett. Akkor határozta el az egy­
házközség mostani monumentális temploma 
építését. Tervet az akkori híres templomtervező, 
Hild József építész által készíttetett s már 
1835-ben hozzáfogott az építtetéshez; de, bár 
az egyházközség tagjai semmi áldozattól sem 
riadtak vissza, hogy templomjok minél előbb 
elkészüljön, mégis 12 évbe került, mig az óriás 

épületet tető alá vehették és, bár minden belső 
fölszerelés nélkül, isteni tiszteleti helyül hasz­
nálhatták. 
/ A nagy templom építési költsége, mely már 

iddig is több mint 200,000 frtot emésztett fel, 
teljesen kimerítette az egyházközség pénztárát 
annyira, hogy még bútorzattal sem tudták ellátni 
a félig kész templomot. 

Húsz év kellett ismét, hogy a belső fölszere­
lésre szükséges költségösszegyüljönsa templom, 
legalább belsőleg teljesen elkészülve, fölszentel­
tessék, a mi az 1871-ik év pünkösd másod­
napján meg is történt. 

A czeglédi ref.- híveket azonban soha sem 
hagyta nyugodni az a gondolat, hogy templom­
juk befejezve nincs, annak csonka tornyai 
mintha mindig szemrehányólagtekintettek volna 
reájuk s azért időről-időre kitört keblökből a 
templom befejezésének óhajtása. Végre 1889-ben 
újra napirendre került a templom befejezésé­
nek ügye. Mivel pedig a Hild által készített 
tervrajz az építkezés megkezdése óta elmúlt 
50 év alatt nyomtalanul elveszett, az egyház­
község újabb pályázatot hirdetett a csonka 
templom befejezési tervére. A pályaművek az 
akkor még élő Ybl Miklós műépítész elnöklete 
alatt budapesti építészekből alakult bizottság 
által megbiráltatván, Balázs Ernő budapesti 
épitész-mérnök terve ítéltetett a kivitelre alkal­
masnak és a Hild által tervezett monumentális 
kezdethez méltó befejezésnek. Ez a pályamű az 
1890 november 9-ikén tartott egyházközségi 
közgyűlésnek bemutattatván, annak megvalósí­
tása egyhangú határozattal kimondatott. Ez 
újabb építkezés öt évig tartott. Végre hazánk 
ezeréves fönállásának ünnepére teljesen elké­
szült a nagyszabású egyházi épület, mely több 
mint negyedfélszázezer forintba került. 

A KRÉTAI HAJÓHAD PARANCSNOKAI. 
Kréta kikötőinek elzárása mindeddig nem 

hozta létre azt az eredményt, melyet a nagy­
hatalmak tőle vártak. A görög katonaság ugyan 
lehetőleg kerüli a nagyhatalmak által megszál­
lott helyeket, s a szigetnek más részeiben igyek­

szik hatalmi állást biztosítani magának, a vak­
merő fölkelők azonban egyátalán nem sokra 
nézik a nagyhatalmak tekintélyét, s ezért mind­
untalan olvasunk kisebb-nagyobb összeütközé­
sekről, melyekben nem mindenkor a nagy­
hatalmak maradnak győztesek. Igaz, hogy ezek 
az apró csatározások a dolog lényegére nézve 
nagy fontossággal nem birnak, de veszélyezte­
tik a nagyhatalmak tekintélyét, s azonkívül 
még tovább halasztják a már is igen hosszúra 
nyúlt krétai lázongás megszüntetését. 

Ily körülmények között a nagyhatalmak hajó­
hadainak parancsnokai, kikre a diplomáczia 
nagy felelősséget ruházott, már márczius 29-én 
fölkérték az illető kormányokat, hogy mindenik 
legalább 600—600 emberből álló új erőt küld­
jön pótlásul, néhány nap múlva újból 50 főnyi 
lovasságot, s egy-egy fél tüzérségi telepet kér­
tek. Canevaro olasz ellen-admirális kormányá­
hoz küldött sürgönyében kimondotta, hogy a 
krétai lázadás teljes leverésére legalább 15 ezer 
katonára volna szükség, holott most a nagy­
hatalmakat együtt véve sem képviseli több 
háromezer katonánál, s ezek egy része is kény­
telen a hajókon maradni. 

így történik azután, hogy a fölkelők már 
több erődből képesek voltak kiverni a török 
katonaságot, többek közt az európaiak által 
erősen megszállott Kanea közelében levő Ma-
laxából, s más helyeken magukat a nagyhatal­
mak katonáit is megtámadták. Az autonómia 
ígérete nem vonzó a krétaiakra nézve, kik 
komolyan hiszik, hogy húzás-halasztás útján a 
nagyhatalmak féltékenységének segítségével va­
lami mód nyílik, hogy a szigetet véglegesen 
Görögországhoz csatolják. 

S a nagyhatalmak csakugyan nem nagyon 
törekednek a lázadást azonnal és gyökeresen 
elnyomni. Ausztria - Magyarország és Német­
ország már is kinyilatkoztatták, hogy több ka­
tonát nem hajlandók Krétába küldeni. Androw 
orosz ellen-tengernagy egyenesen azt kívánta, 
hogy a török katonaság egészen távolíttassék 
el a szigetről, s oda a nagyhatalmak egy telj­
hatalmú s kellő erővel rendelkező kormányzót 
küldjenek; de ez a javaslat sem találkozik álta­
lános helyesléssel. 

Minden körülmények között érdekelni fogja 
azonban olvasóinkat a nagyhatalmak által 
Kréta lecsöndesítése végett kiküldött hajók 
parancsnokainak képcsoportja, melyet fényképi 
felvétel után lapunk mai számában muta­
tunk be. 

A R E N D Ő R E I K R É T Á B A N . 
Csaknem három hónapja tart már a nemzet­

közi rendcsinálás Kréta szigetén. Azt hitte volna 
mindenki, hogy az európai nagyhatalmak részé­
ről egyetlen komoly lépés elegendő lesz a nem 
valami nagy sziget ügyének rendezésére, s ha 
nem szüntetheti is meg a török és görög lakos­
ság között századok óta fennálló gyűlölséget, 
megakadályozza legalább a vérontást, s meg­
teremti a vagyonbiztonságot. A napi lapoknak 
azonban csaknem minden száma hirdeti, hogy 
még mindig nincs béke Kréta szigetén s nem­
csak a görög csapatok maradtak ott, hanem a 
felkelők is folytonosan zavarják a nyugodtabb 
benlakókat. 

Valóban a nagyhatalmak hajóinak és parira 
szállított katonáinak hatása alig terjed ki egy 
pár nagyobb város környékére. Kánea kapui 
előtt például csaknem oly közel helyezkedtek el 
a fölkelők, mintha valóságos hadviselő felek 
volnának, s igen gyakran zavarják a közleke­
dést még a közel Szuda felé vezető országúton 
is. Újabban azért a nagyhatalmak képviselői 
abban állapodtak meg, hogy ezen az ország­
úton állandóan 50—50 tengerész katona végez­
zen körszemlét, minden nap más-más két hajó 
emberei. De még ez is csak részben használ, 
mivel a fölkelőket csak az őrjárat idején tudja 
féken tartani. 

Van a törököknek is állandó rendőrségük a 
szigeten, s különösen a lovasrendőrségéről azt 
mondják, hogy elég jó, és felszerelése kitűnő. 
A jelenlegi zűrzavaros időben azonban a cse­
kély számú rendőrségnek igen természetesen 
alig van valami tekintélye, s nagyobb távolsá­
gokra való járást általában nem is koczkáztat-
hat. Ez a török rendőrség különben is régi 
szálka a krétai görög lakosság szemében, s már 
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jóval a jelenlegi lázadás kitörése előtt is oly 
gyakran panaszkodnak ellene, hogy a porta a 
múlt évben megígérte a rendőrség újjá szervezé­
sét. A hosszas tanácskozásoknak azonban nem 
volt meg a kellő eredménye, mivel a nagy­
hatalmak féltékenységből nem tudtak meg­
egyezni abban, hogy az új rendőrség vezetését 
melyik államra bizzák. Midőn a lázadás kitört, 
Bor ezredest küldték ki hirtelen a csendőrség 
újjá szervezésére, s ez néhány montenegrói 
embert vitt magával, kik azonban nem lettek 
valóságos csendőrök, hanem az új kormányzó 
testőrei. Az új rendőrség ideiglenesen nemzet­
közi jellegű ugyan, de főkép benszülöttekből 
alakult. A végleges szervezés elintézése végett 
ezenkívül Kaneában még egy külön bizottság 
működik, melyet a szultán saját alattvalóiból, 
s a nagyhatalmak képviselőiből állíttatott össze 
Serefuddin pasa tábornok elnöklete alatt. Kép­
csoportunk annak a bizottságnak tagjait mu­
tatja be. 

HIRLAPIRÓ-ÜNNEP GYŐRÖTT. 
A hírlapirodalom nagy fejlődése most már a 

lapoknak nemcsak nagy számában és elterjedtségé­
ben nyilatkozik, hanem abban is, hogy a sajtó már 
minálunk is olyan fontos tényezője a nyilvános 
életnek, a melylyelmindenkinek számolnia kell. 

A vidéki hírlapírók országos szövetséggé is szer­
vezkedtek s az előkelőbb városokban mind sűrűbben 
rendeznek a tagok hírlapírói ünnepeket, melyek 
egyformán gyarapítják a hirlapirói karnak úgy 
erkölcsi tőkéjét, mint nyugdijalapját. 

Ilyen ünnep folyt le az elmúlt napokban Győrött 
is, mely a maga nemében egyike volt a legfénye­
sebbeknek. Gróf Laszberg Rudolf né, a főispán neje, 
dr. Fischer Sándor orsz. képviselő és Szávay Gyula 
győri lapszerkesztő álltak a hölgyekből és urakból 
alkotott rendező-bizottság élén, s mint vendégek 
Rákosi Jenő, Dezső József, Ráthonyiné, Zilahy 
és Komjáthy János vettek részt a műsorban, mely­
nek legvonzóbb tárgyai azok az alkalmi művek vol­
tak, melyeket a helyi társadalom válogatott tagjai, a 
műkedvelő hölgyek és urak adtak elő. 

Ilyenek voltak a «Hírlapíró» verses prológ és az 
«Eleven Újság* czimű nagy élő kép. A szövegét 
mind a kettőnek Szávay Gyula irta. 

A tHirlapiró', melynek színpadi végjelenetéről 
képet is mutatunk be, volt az est megnyitó darabja. 
Diszes színtér balján fejedelmi emelvényen ül az 
eszményesített Közvélemény, mellette jobbról és 
balról a Géniusz és a Morál. A felett vitáznak, 
hogy kié legyen a végéhez közeledő évszázad dia­
dalmi koszorúja. A Géniusz méltatja a költőt, a 
művészt, a hadvezért. A Morál ezek ellenében in­
kább az emberbarátot, a tudós feltalálót, stb. ma­
gasztalja. A vitába beavatkozik a Közvélemény, 
kinek eszébe jut, hogy van még korszakunknak 

egy nagyreményű serdülő fia, 
Vásott és csintalan, de csupa élet, 
Napszámos és apostol egy személyben. 

Sartinski bég 
ti tkár. 

Kuggieri ezredes. 
(Olaszországé 

HaRRIS ellentengernagy. 
(Anglia) 

Küller kapitány. 
(Németország) 

Andrew ellentengernagy. 
(Oroszország) 

Franczia jegyzőkönyv 
veZetŐ. 

HINKE ellentengernagy. 
(Ausztria-Magyarország) 

Canevaro altengernagy. 
(Olaszország) 

Pottiser ellentengernagy. 
(Frnncziaország) 

A NAGYHATALMAK H A J Ó H A D A I N A K V E Z É R E I . 

Sokszor követ el csínyt az én nevemben, 
De meg nem tudok haragudni rá, 
Mert mentsége mindenkor szellemes 
És neki van legvégül igaza. 

Szinök elé idézik a Hírlapírót, ki elválaszthatat­
lan munkatársai a Gondolat és Lelkiismeret társa­
ságában meg is jelenik, magával vivén kis szolgáit: 
a Betűt, Papirost és Nyomdafestéket. Elmondják 
bemutatóikat. így kezdi például a Gondolat: 

lm én vagyok a röpke gondolat, 
Egy nyughatatlan, szerepelni vágyó, 
Forrongó szívű, kaczér kis leány. 
Komoly könyvekben volt előbb lakásom, 
Ott pompáztam uszályos díszruhákban 
Szertartásosan, méltóságosan, 
S ünnepnek kellett lenni, a mikor 
Szeme elé kerültem embereknek. 
A tudományok hétszeres lakatja 
Templomba zártan őrzött a világtól, 
Mint a sárkány a mesebeli tündért. 
De jött az én királyfim, ez az ifjú, 
Letörte a csikorgó zárakat 
És börtönömből megszabadított. 
Azóta sorsom boldogság s öröm, 
Szebbnél szebb új ruhákba öltözöm. 

így tesz a Lelkiismeret is. íme beszédének egy 
részlete: 

Báró Giesel őrnagy. 
(Ausztria-Magyarország) 

Ozmán Nizamy bég ezredes. 
(Törökország) 

Hajó kormányán delejtű vagyok, 
Hegyúton őrtűz, messze látható, 
A Herkulesi keresztútakon 
Az irányoszlop s mérföldmutató. 
A gondolatnak erkölcsoktatója, 
Az indulatnak szelid altatója 
A harsonák zengő harmóniája, 
A koszorú-nyújtók fehér ruhája 
Sötét képekhez az aranykeret, — 
Szóval: maga a Lelkiismeret. 

Aztán egy-egy kis verssel következnek a Betű, 
Papiros és Nyomdafesték. Végűi a Hírlapíró 
mondja el nagy beszédét a hirlapirás mesterségé­
ről. Ez a beszéd eldönti a vitát. A Géniusz és Morál 
elejtik jelöltjeiket s megegyeznek a Hírlapíróban, 
kit a közvélemény a prológ végjelenetében e zár­
szavakkal koszorúz meg: 

Meghódítottál, tiéd a babér. 
Hiszen te benned egyesülni kell 
A hadvezérnek s a közkatonának, 
A művésznek és a műpártolónak, 
A bölcs öregnek és a víg fiúnak, 
Zsarnok apának s lágy szivű anyának; 
Pályádnak büszke négyes fogatával: 
Ész, lendület, szív, munkaszeretet, — 
A négy telivér sárkány fut rohanva 
És felkapod magadhoz egy kezeddel, 
Útközben az egész világ baját, 
Egész világ vágyát és örömét. 
Másik kezeddel gyeplőt igazítsz 
És hajrázod a telivéreket, 
Mig lángot fúva egyszer összeesnek 
S te más kezébe dobva át a gyeplőt 
Az út mellett koldusul ott maradsz. 
Legyen tiéd hát ez a koszorú. 
Küzdj és haladj, te feltalált rokon, 
S ha elfáradsz, pihenjen álmodozva 
Lázas fejed e hűs babérokon. 

Ez a végjelenet, melyet képünk ábrázol. 

Chermside ezredes. 
(Anglia) 

Serefuddin pasa tábornok-, 
elnök. 

Báró Vialar alezredes. 
(FranczIaország) 

A K R É T A - S Z I G E T I N E M Z E T K Ö Z I C S E N D Ő R S É G V E Z E T Ő I . 

A TAVASZI MŰTÁRLAT. 
Ápril 15-ikén nyilt meg a városligeti új műcsar­

nokban a nemzetközi kiállítás 388 festménynyel és 
szoborral. Sokkal több érkezett, de a bírálók szigo­
rúbbak voltak, mint bármikor. A kiállított művek­
nek majdnem fele külföldieké, de a téli kiállítás 
kizárólag a magyar művészeknek van fentartva. A 
franczia művészek közül ezúttal kevesebben jelent­
keztek, mint máskor. A 388 műtárgy igen jól elfér 
a tizenkét teremben. A szoborművek, melyek közt 
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szintén sok a külföldi, a kör-teremben foglalnak 
helyet. A festészet minden ágát több igazi jeles mű 
képviseli s a külföldi művek közt tanulmányozni 
lehet a festészet különböző irányait, túlzásait a szi-
nekben, előadásban, felfogásban. 

A három nagy csarnokban helyezték el a leg­
nagyobb festményeket, a többi termekben pedig a 
kisebb méretűeket, magyar és külföldi művészekét 
vegyesen. 

A külföldiek közül legfeltűnőbbek Villegas Jósé, 
Marr Károly, Exter Július, a lengyel Scheresevszky 
egy-egy képe. A spanyol Villegas műve : «Ellentét* 
czimű. Egy nyilvános parkban szegény, szép fiatal 
anya, ki kopott kendőjébe burkolva viszi gyermekét 
és egy czifra dada, ki mellette halad el, pompás toló 
kocsiban egy kis gyermekkel — ez az ellentét, a 
gyerekek szerencséje, a két női alak szépségének ós 
kifejezésének ellentéte. Bravouros művészi kép, so­
kat mondón, de egyszerűen előadva. Fölötte Marr 
Károly vázlata egy mennyezeti képhez, «Icarus* ér­
dekesen, feltűnően festve, a repülésből alázuhanó 
Icarussal, a nap aranyozott képével, a napsugarak 
aranyos csíkjával, Phöbus Apollóval és büszkén 
szárnyaló mythologiai lényekkel. Ámulva nézi a 

csendéleti dolgokkal. Mind igen jól hatnak. A másik 
nagy csarnokban Keleti Gusztáv szép rajzú tájképe 
az első szám, s Pataky László két nagyterjedelmű 
életképe foglalkoztat hosszabban, kiválta «Vallatás*, 
mely a festő nevezetes haladását oly kedvezőn mu­
tatja. Veres Zoltántól erős tehetséget mutat egy 
nagyobb életkép : egy zsugori vén asszony utolsó 
perczei, mikor rongyos és elárvult gyermekeinek 
előadja az aranyakat és az ezüstöt. Dudics Andor 
oltárképe •Szent Norbert megtérése*, Karvaly 
Mórnak iAberukkolás napja* életképe (a művésztől 
még több életkép is van, rendesen bakákkal), Vastagh 
Györgytől egy arczkép és életkép, Márk Lajostól a 
i Lelki furdalások*, Knopp Imre «Mária a gyermek 
Jézussal*, hosszabb időre lekötik a látogatók figyel­
mét. Fényes Adolf nagyon is hiven festett egy 
csomó mosónőt, a kik teli szájjal szidják egymást. 
De itt van Bohrdt Hanstól «A Wikingek utolsó 
útja* is, hatásos nagy kép a tenger hullámain izzón 
égő hajóval, melyen az elesett harezosok hamvad­
nak el. Kun May értől «Júdás Iskarioth* a legelőke­
lőbb művek közül való. Tornai Gyula történeti 
nagy festményt: «Hunyadi János halála*, a mint 
az agg hős elmondja környezetének utolsó intéseit, 
nagy becsvágy műve és a haldokló körül összegyűlt 
csoportozat hatásosan van elrendezve. 

Gyula festményei igen ízléses, művészi apróságok. 
Skutetzky Döme, Nádler Róbert, Jendrassik Jenő, 
Edvi Diós Aladár, Both Menyhért és még sok mű­
vész festménye növeli a kiállítás érdekességét. 

Külön termet kaptak az illusztrácziók, metszetek, 
miniatűrök, éremvésés, a karikatúrák. Roskovics 
Ignácztól itt találjuk a lapunk mellékletéül tavaly 
megjelent szép «Korona kivételének* eredetijét s a 
négy evangélista kicsi kis kópét. Pap Henrik egész 
sorozattal szerepel azoknak az illusztráczióknak a 
kartonjaival, melyeket Bartók Lajos «Mohács után* 
czímű drámai költeményéhez készített. 

Szobor is szép számmal van a tárlaton : Strobltól 
József főherczeg családja tagjainak mellszobrai, 
Donáth Gyulától Irányi Dániel síremléke, Kiss 
Györgytől a «Szerelmes faun*, stb. 

A tárlat megnyitása e hó 14-én délután egy kis 
ünnepélyességgel történt. A meghívottak, a társulat 
tagjai nagy számban jelentek meg. A távollevő 
Wlassics Gyula közoktatási minisztert Zsilinszky 
államtitkár képviselte. Andrássy Tivadar gróf a 
képzőművészeti társulat elnöke, Harkányi Frigyes 
báró elnök, Benkő Kálmán igazgató, Telepy Károly 
műtárnok és Ambrozovics Dezső titkár fogadták. 

A C Z E G L É D I R E F O R M Á T U S T E M P L O M . — Fényképek Után. 

közönség Exter müncheni festő Krisztus-képét 
• Consummatum est*, a golgothai fölfeszítést, vak­
merő túlzásaival, Krisztus és a felfeszített latrok el-
gyötrött testének kínlódásával, a patakként omló vér­
rel. Kideg reálizmus műve ez. Scheresevszky Vladi­
mír nagy képe is tárgyával tűnik föl. Börtönben lá­
tunk öt foglyot, bizonyosan nihilisták vagy lengye­
lek. Hárman fájdalmasan összeölelkezve állnak egy 
lámpa rőt fényében ; egyik a padon ül, kezébe hajtott 
fővel; egyik pedig a tömlöcz fenekén végig feküdve 
les ki a keskeny ablakon a kéklő hajnali szürkületbe, 
melyben látni lehet, hogy bitófát állítanak föl, bizo­
nyosan az ő számukra. 

Az előcsarnoktól a mint az első nagy csarnokba 
lépünk, a világos szép helyiségben elhelyezett fest­
mények nagyonjó hangulatot ébresztenek. Elég érde­
kes művekkel ismerkedünk meg azonnal. Itt van 
Bunny Ruppert franczia művész «Nyári alkony* czi­
mű képe, mely a szinek bizarrkodását mutatja kedves, 
vidám alakokkal; a német Dettmann L. «Esti han­
gok* ez. képe, mely egy boldog anya víziója, ki 
szivárványos szárnyú angyalkát lát repdesni maga 
körül. A terem nevezetessége Israels nagy erővel 
festett két matróza, a mint a hullámokban gázolva 
a horgonykivetésre keresnek helyet. Mellette látni 
a nálunk jól ismert Rótta Silvio olasz művész na­
gyobb képét «Az Őrültek háza udvarán*, a szeren­
csétlen emberek szomorú csoportjával is megkapó. 
E teremben van a mienk közül Kernstock Károly: 
• Agitátor egy gyár kantinjában*, PollHugó «A szé­
gyenlős szerelmes*, Kimnach László nagy történeti 
képe: t Szent László küzdelme a leányrabló kunnal*, 
ZemplényiTivadartól *Azúj szülött*, Kováts Károly 
életképe, a golyózó gyermekek, Rajzó Miklós vidám 
életképe, Peske Géza két képe gyermekekkel és 

A többi termekben gazdag változatban egyre 
bővül a kiállítás, s mindegyre találkozunk szívesen 
látott művészekkel. Mindenki megnézi Dierckx 
Pierre képét «Ebédlő a gyermekmenedékházban*, 
egész sereg szegény gyerek, többnyire kis lány ebé­
det kap ; zsúfolva vannak, de látni külön-külön min­
den kis arezot, a mint mohón fogadja az ételt. Szé­
pek Mackie Charles tájképei, Courtens élénk szinü 
képe, mely egy belga parasztot ábrázol, a mint haza­
tér a mezőről; Van Lecmpuiten Kornél, Willroider 
Lajos tájképei. Az orosz Aivaszovszky öt tengeri táj­
képe méltó feltűnést okoz. 

A magyar arczképfestők közt Balló Ede, László 
Fülöp nemcsak művészi kiválóságukkal, hanem 
számos művökkel is feltűnnek. Túry Gyulától két 
arczkép egymás mellett; nagyon észrevehető jó ha­
tásánál fogva. Az egyik Fraknói Vilmos arczképe. 
Endrey Sándor, ki Parisban tanult legutóbb, "Wlas­
sics közoktatásügyi miniszter arczképét állította ki, 
Stetka Gyula dr. Réczey Imre egyetemi tanárt, 
Vastagh György Podmaniczky Frigyest festette le 
sikerülten. Szinnyei Merse Pál tájképet állított ki, 
az ő ismeretes élénk, eleven színeivel. Pállik Bélá­
tól ismét három pompás kos-képet látunk; máshol 
Telepy Károly, Aggházy Gyula, Brodszky Sándor, 
Neogrády Antal igen szép, hangulatos, szines táj­
képeit, Ferraris Artúrnak madonnaszerű "Anya­
ság* czimű képét. Érdekes szép munka Vaszary 
János (Madonnája* : bizanczi modorban stilizált, 
széles arany-glóriás Mária Jézussal, kék, zöld és lila 
színben fantasztikusan festve, mely templomi kör­
nyezetben nagy hatásúnak ígérkezik. 

Baditz Ottótól kellemes a «Peches Ámor* (a 
nyila tört el a pajkos kis istennek), Liezen-Mayertöl 
két életkép. Jantyik Mátyástól «A szántó* és Háry 

A miniszterek közül jelen voltak: Perczei, Darányi, 
b. Fejérváry és Josipovich. 

A tárlat e hó 15-ike óta d. e. 9-től d. u. 6 óráig s 
csütörtökön este villamos világítás mellett látható. 

IRODALOM ÉS MUYÉSZET. 
Emlékek. Költemények. Irta Vass Tamás. A kö­

tet czíme is sejteti, hogy szerző főleg azért gyűj­
tötte össze verseit, hogy elmerenghessen a múlton, 
s mindaz, a mit egykor érzett, gondolt s költői for­
mában igyekezett kifejezni, ismét szelid rezgésbe 
hozza szivét. Ez a szempont indokolja különöseb­
ben kötetének megjelenését. Az előttünk fekvő kö­
tet egy tiszta, világos fej s melegen érző szív mun­
kája, de a költészet valódi ereje, heve, lángja, mély­
sége hiányzik belőle. Sok verse jól indul, meleg, 
életteljes vonásokkal; látszik, hogy a mit ír, lelké­
ből írja; de költői ereje gyakran cserbe hagyja. 
Byenkor a költemények nyelve is ellapul, rythmus-
talanná, zeneietlennó változik. Szerelmi költemé­
nyei legkevésbbé sikerültek, de a midőn a családi 
érzés játszik belé a szerelembe, hangja mindjárt 
bensőbbé, igazabbá válik. Bár Vass Tamás hangköre 
nem széles, a kötet mégsem egyhangú, a szerelmi 
költeményeken kivűl találunk benne hazafias, elmél­
kedő, leíró, elbeszélő, sőt humoros verseket is. A 
kötet legbecsesebb darabjai közé tartoznak a székely 
népdalok; látszik, hogy a költő ismeri népét, s 
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lelke rokon a nép lelkével. Az ízléses kiállítású 
gyűjteményből, mely Maros-Vásárhelytt jelent meg, 
álljon itt a következő költemény : 

Zöld füves, virágos . . . 
Zöld füves, virágos, illatos mezőben 

Egyedül bolyongok. A nap lemenőben. 
Búcsúzó sugarit hinti a hegyekre, 

Búcsúzik s aztán csendesen megyén le. 
A falu tornyában kis harang megcsendül, 

A kapa letéve ; a kasza sem pendül. 
Mezőn a munkában beállott a szünet: 

Érkezik az alkony s nyomán a szürkület. 
Kifáradt testtel a napi munka alatt, 

Ember is, állat is falu felé halad, 
Barátságos fedél alatt megpihenni, 

Enyhe nyugalomban ujabb erőt venni. 

Napsugár kialudt, csend borul a tájra, 
Fatetőn a madár lomha társát várja. 

Várja pihenésre, éji nyugalomra, 
Hol aztán befedi hűvös erdő lombja. 

Fű tövén megindul a mező zengése, 
Apró állatoknak sürü zizegése. 

idyllje itt nem válik a szerelem tragédiájává; a 
fenyegető vihar elvonul s a szerelmes pár egymásé 
lesz. E boldog frigyből származik Rusztem, a Sah-
náme főhőse, a perzsa hősmondák kedvencze, ki a 
keleti népek tudatában mind máig úgy él, mint a 
hősiség és férfi erő megtestesülése, egy valóságos 
keleti Herakles. 

A Zál és Rudabé története eddig sem volt egészen 
ismeretlen irodalmunkban, nemcsak Szász Károly 
ismertette részletesen «A világirodalom eposzai* 
czimű művében, hanem egy egy hosszabb rész is 
megjelent belőle Szilády Áron és Erődi Béla for­
dításában. Szilády megtartotta az eredeti vers­
formáját a mutkaribot, mig Erődi ép úgy, mint 
most Radó, pár-rímes alexandrinokban fordította. 
Örvendünk, hogy végre az egész bájos költeményt 
bírja a magyar irodalom és pedig oly könnyed, 
folyékony fordításban. Különösen ki kell emel­
nünk Radó verselését, mely szinte játszik a rí­
mekkel. Nemcsak a három szótagú rím gyakori nála, 
hanem a magánhangzók gyakran négy öt szótagon 
keresztül összehangzanak, sőt nem egyszer tökéletes 
rímet adnak pl.: az ocsmány díveknek — oroszlán­
szíveknek ; gonosz hadjuk— gondolhatjuk; tábo-

tiszt naplójából. — Ugyancsak az iAthenaeum Ol­
vasótárában* jelent megEdwardes Anna *A kalan­
dornő* czimű regénye, melyet angol eredetiből 
Székely Irén fordított. Egyes kötet ára díszes vá-
szonkötésben 50 kr. 

Jul ianus Apostata, történeti tragédia, irta Ra-, 
kodezay Pál színigazgató, ki évekkel ezelőtt az iro­
dalommal is sokat foglalkozott. Az érdekes tárgyú 
tragédia folyékony versekben van irva, és szép ki­
állításban jelent meg Kecskeméten, Metzger Béla 
könyvkereskedésében. 

Az összeférhetlenségröl, mely most annyira 
uralkodik a napi kérdések közt, röpirat jelent meg 
Fahricius álnév alatt, a Franklin-társulat kiadásá­
ban. A szerző eleven észjárással és jó tollal bon-
czolja az ügyet abból az alkalomból, hogy az össze­
férhetetlenségi törvény módosítására a képviselő­
ház bizottságot választott. Ára 50 kr. 

Renan művei magyarul. Dr. Kossaczky Arnold 
magyarra fordítja Renan hires műveit, s ezek füze­
tes kiadásban jelennek meg Balassa-Gyarmaton, 
minden hóban két füzet. A sorozatot a • Szent Fái, a 
kereszténység eredetének története* czimű munka 
nyitja meg, s követni fogja az • Antikrisztus* ós a 

Közvélemény 
(NémethY Blanka). 

Hírlapíró 
(Szávay Gyula). 

Nyomdafesték 
I PRUgly Gyöngyike). 

Géniusz 
(Takáts Eugénia). 

Hírnök 
(PuRGly Béla). 

Morál 
(Jerfy Hermin). 

Lelkiismeret 
(Szabó Jolán). 

Gondolat Papiros 
(gr. l.aSzberg Olga). (FleiSchmann MariskA. 

Betű 
(IlLéS Hermin) 

A • HÍRLAPÍRÓ* CZIMŰ VERSES PROLÓG GYŐRI MŰKEDVELŐI ELŐADÁSÁRÓL. — Eaab Lajos fényképe ntán. 

Csillag is megjelen, már magasra hágott: 
Rövid nyári éjre hinteni világot. 

Öreg ákácz alatt, meghúzódva szépen, 
Tova egy kis hajlék, országút mentében, 

Kinyitott kapuján fáradt utas ment be, 
S kapuját a gazda annak is betette . . . 

Csend van. Minden alszik, pihen a megfáradt 
Jámbor napi munkás, lelve puha agyat 

Mindenütt a földön . . . Ott is, a hol nincsen . . . 
Oh, fedezz be mindent gondviselő Isten! 

Firdúszi Sahnáméjából. Zál és Rudabé. Perzsá­
ból ford. Radó Antal. Kiadja a Kisfaludy-társaság. 
Budapest Í8&1. Ára fűzve 70 krajezár, vászonkö­
tésben 1 forint 20 krajezár. Épen egy éve, hogy 
ugyancsak a Kisfaludy-Társaság kiadásában, s 
szintén Radó Antal fordításában a ragyogó nap­
keleti eposznak egyik legszebb epizódja, a Szija-
vusz története, megjelent. Most egy másik, ha­
sonló értékű epizódot vesz a magyar közönség. 
• A Zál és Rudabé szerelmi regénye — mondja a 
fordító az előszóban — az egész Sahnáménak tán 
legismertebb és legnépszerűbb részlete. A keleti 
költészet Romeo és Júliájának mondják e két bájos 
alakot, kiknek történetét a költő annyi kedvesség­
gel, a lelki élet annyi finom rajzával beszéli el.» A 
kellem és báj mellett e költeményben is olykor a 
tragédia viharjósló, nyomott levegőjót érezzük, s a 
fel-fellobbanó villámok és a távoli mennydörgés 
moraja baljóslatú kifejlést sejtetnek. De a szerelem 

rodnak — háborodnak; vesztegek felé — reszketett 
belé; csitítsa ellened — vidítsa szellemed. 

A magyar koronázási jelvények. A Műbarátok 
Köre nagyérdekű díszművet adott ki, mely szöve­
gében a koronázási jelvényeknek, különösen a koro­
nának jelentőségét méltatja a magyar közjog szem­
pontjából, ismerteti a korona római, bizanti részle­
teit, viszontagságait magyar és franczia nyelven. 
A füzet mellékletei nagy fénynyomású képek a 
koronáról, a palástról és a többi jelvényekről. A 
szöveget Czobor Béla dr. irta, sajtó alá pedig a 
művet Radisics Jenő rendezte. A fénynyomatok 
Kádár Gábor párisi műterméből kerültek ki. Az 
egész művet, a mint a czimlapon olvassuk, a vallás­
os közoktatásügyi miniszter az ezredéves orsz. 
ünnepélyek alkalmából Budapesten tartott művé­
szettörténeti kongresszus tagjainak emlékül ajánlja. 
Ara 15 forint. 

Ne hagyd magad és egyéb elbeszélések, irta 
Jókai Mór. A nagy író e legújabb kötete az iAthe-
naeum olvasótárá»-ban jelent meg s négy elbeszé­
lést foglal magában. A «Ne hagyd magad* egy mo­
dem korrajz, a fővárosból, melynek életviszonyai­
ból rajzol benne életteljes képet és alakokat. Ezen­
kívül Jókainak még három elbeszélése van ebben a 
kötetben. «A jedikulai rab* és a 'Keleti regék*, 
Jókai ragyogó fantáziájának hálás teréről, a török 
világból merítve. cá boszniai huszár kaland*-boa 
pedig kedves adomát mond el egy magyar huszár-

többi munkája Renannak. Egy füzet ára 30 kr., egy 
köteté 4 frt 20 kr. Az előfizetési pénzek a B.-Gyar-
mati Könyvnyomda Részvénytársaság igazgatósá­
gának küldendők. 

Imakönyv, Walter Gyula «Üdvözlégy Mária* 
czimű imakönyve hetedik kiadásban jelent meg 
Esztergomban, Buzárovics könyvkereskedésében. 
Ára 80 krtól feljebb, a kötés szerint. 

A képzőművészeti tá rsula t albumlapjai. Az 
országos képzőművészeti társulat az idén is album­
lapokat ad tagjai számára, díszes tárczában. A 
nyolez albumlap a milleniumi kiállításból választott 
festmények fénymetszeti másolatai a következők : 

•V. László király esküje a Hunyadi-háznak*, 
festette Gyárfás Jenő; tNógrád vára kulcsainak 
átadása 1600-ban*, festette Pap Henrik; Hunyadi 
Mátyásnak Prágában 1458-ban hírűi adják, hogy 
magyar királylyá megválasztották*, Liezen-Mayer 
festménye; • Sirató asszonyok Krisztus sírjánál*, 
Feszty Árpád festménye; eAz 1567-iki tordai or­
szággyűlés*, Kriesch Aladár festménye; «Budavár 
visszafoglalása*, Benczúr Gyula festménye ; «Szent 
Czeczilia*, Knopp Imre festménye, és tA gödöllői 
vadászterületről*, tájkép Keleti Gusztávtól. 

Magyar Tájszótár. A magyar tud. Akadémia 
megbízásából szerkesztette Szinnyei József egye­
temi tanár, a magyar t. Akadémia r. tagja. E fontos 
vállalatnak most már a H. kötete kezdődött meg a 
közelebb megjelent I. füzettel, mely az 6 és pirvin-
dikóka szók közé eső tájszókat foglalja magában. 
A 10—10 ívnyi terjedelmű füzetek márczius, június, 
szeptember és deczember hónapokban jelennek meg. 
Egy-egy évfolyam (4 fűzet) előfizetési ára 4 frt. 
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Előfizetési fölhívás. 
A «Vasámapi Ujság», a legrégibb magyar 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, 
újabban hetenként egy félívvel bővítve, *A 
Vasárnapi Újság regény tára* czímű 
állandó szépirodalmi melléklettel jelenik meg, 
mely, mint a főlap, szintén művészi képek­
kel van díszítve. 

A . V a s á r n a p i Ujság» társlapja, a m o s t m á r 43-ik 
évfolyamába lépő . P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k » , melye t 
m i n t az események hű és részrehajlatlan előadóját, 
valódi hézagpót lónak i smer t el a m a g y a r olvasó kö­
zönség, a hé t eseménye i t kellő magya ráza t t a l ellá­
to t t gondos, t ö m ö r összeál l í tásban tá r ja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt talál ja b e n n e 
mindaz t , a m i a nap i l apokban elszórtan j e l en meg , 
s így e lap, kivált v idéken, ho l a pos ta já rás a n a p i 
é r tesü lés t k ü l ö n b e n i s megnehez í t i , a napilapokat 
is sok tekintetben pótolja. A • Politikai Újdonságok* 
ál landó ingyen mel lékle te a . M a g y a r G a z d a , czímű 
gazdasági és kertészeti képes lap. A . P o l i t i k a i Ú j ­
d o n s á g o k , m i n d e n s záma a nap i e seményekre vo­
na tkozó t ö b b k é p e t közöl. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK: 
egész étre fél évre negyedévre 

A Vasárnapi Újság. 
A Világkrónikával együtt. 

A Vasárnapi Újság és | 
Politikai Újdonságok I 
A Világkrónikával együtt, 

Csupán a Politikai Újdonságok 
A Világkrónikával együtt. 

Az előfizetések a . V a s á r n a p i U j s á g » és . P o l i ­
t i k a i Ú j d o n s á g o k , k iadó-hiva ta lába , Budapes t , 
Egye tem-u tcza 4 . kü ldendők. 

8frt-kr. 4frt-kr. 2frt-kr. 
9 . 60. 4 . 80 . 2 . 40. 

12. - . « . _ . 8 . - . 

IS . «0 . 6 . 80. S . 40 . 
5 . — . 2 . 50 . 1 . 25 . 
6 . 60 . :$.:»». 1 . 05. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 

A m a g y a r t u d . a k a d é m i a ápr i l 12-iki ülését 
Than Károly elnöklete a la t t t a r t o t t a és szaktudo­
m á n y i ér tekezések foglalták el. 

Daday J e n ő dr. levelező tag i smer te t t e a Bi ró 
Lajos hazánkf iá tól , Uj-Guineából küldöt t kerekes 
férgeket. Az 51 faj legnagyobb része kozmopol i ta , 
m e r t m i n d e n ü t t , m é g h a z á n k b a n is ta lá lha tó . 12 
faj e l lenben egészen új , s hogy a t u d o m á n y megis ­
m e r k e d h e t e t t velük, az első sorban Bi ró fáradozá­
sa inak köszönhe tő . — Koch An ta l Erdé ly közép­
eocénrétegeiből új Ő8emlőst m u t a t o t t be, a melye t 
Kolozsvár közelében az A n d r á s h á z a n e v ű p u s z t á n 
ta lá l tak s a me lynek P r o h y r a c o d r o n or ientá l i s ne ­
vet ad tak . Lörenthey I m r e t a n á r . A d a t o k Magyar­
ország h a r m a d k o r i r á k f a u n á j á h o z , dolgozatát Koch 
A n t a l r e n d e s t ag ter jesz te t te elő, Ilosvay Lajos 
Szarvasy I m r e m u n k á j á t m u t a t t a be, a mely az 
a r senmousse l emi nevű vegyüle te t tá rgyazza . 

A P e t ő f i - t á r s a s á g ápr i l 11-iki ülésén, m e l y e n 
Bartók Lajos e lnököl t , a felolvasások sorá t Feren-
czy József d r . ny i t o t t a meg , a ki m o s t Komócsy 
József i roda lmi hagya t éká t r endez i s felolvasásában 
is Komócsy köl tészeté t j e l lemezte , végül ped ig h á ­
r o m eddig i smere t l en k ö l t e m é n y é t m u t a t t a be az 
e lhuny t kö l tőnek . Pap Zol tán . U j a b b d a l o k , czí-
m e n t iz kö l t emény t o lvasot t föl, s u t á n a Jakab 
Ödön «Az öreg f é r j . novel láját . Végül Torkos 
László olvasta fel Lampérth Gézának ké t köl te ­
m é n y é t . Az egyiknek czíme : . A n é p n e v é b e n . , a 
más iké .Hagy ja tok békén* . A felolvasó ülés u t á n 
zár t ülés volt . 

A B u d a p e s t i Ú j s á g í r ó k e g y e s ü l e t e , mely csak 
tavaly alakul t , ápr i l 11-én t a r t o t t a közgyűlését 
Mikszáth K á l m á n elnöklete a la t t , k i szellemes be­
széddel ny i to t t a meg a gyűlést . 

Megnyi tó beszédében üdvözölte a tagokat , kik 
b á r a legkülönbözőbb pon t ika i t áborok harezosa i , 
a legjobb egye té r tésben élnek a kö rben ; olyanok, 
m i n t az egy ka r iká ra fűzött k u l c s o k : v igan csörög­
n e k együt t , b á r m i n d e n i k m á s zá r t csuk és ny i t . 
Eml í t e t t e ezu tán , hogy az újságí róknak azt t aná ­
csol ják: n e pol i t izá l janak egymás közt , m e r t a m i t 
m i n t tes tület e lha tá roz tak , m i n t egyének m e g n e m 
ta r tha t j ák . E z a t anács helyes , n e k ü n k szólt, de 
n e m m i n k e t illet, m e r t a pol i t iká t m i is k izár tuk , 
h a n e m igenis megk í sé r t e t tük és m i n d e n a lka lommal 
megkísért jük a saját é rdeke inke t megvéden i , m é g 
h a a pol i t ika mesgyéi t kel lene és é r i n t e n ü n k . M e r t 
az ember vizbe ugrik fulladozó gyermeké t m e n t e n i , 
m é g h a figyelmeztetik is, hogy n incsenek uszóhár -
tyá i és kopoltyui , (Tetszés.) Jó l tudjuk m i azt, hogy 
azok a nagy pap i r l epedők : a sajtó, n e m m i m u n k á ­
sok. Azok m e n n e k , dübörögnek a rende l te tésük 
sze r in t és a m i le lkűnk, szel lemünk, fekete be tűkbe 
kuporodva ül rajtok, az ő intenczióik szer int . A 
p r a k t i k u s élet így muta t ja . Az egyén elzsugorodik, 

a pap i r lepedő az ú r . Ő az erő . Mi fújtuk bele, megy, 
ron t , hódí t , zuz és épít, de vissza n e m tér . Az 
ódium, a m i t okozott , az visszatér és az egyének­
hez kopogta t be. Az ód ium a m i é n k ! (Zajos tetszés.) 
De jó l van-e ez ú g y ? Igazság-e e z ? És így kelle-e 
ennek m a r a d n i a örökké ? Ezek a nagy problémák. 
Szabad-e n e k ü n k igyekeznünk, hogy a szellemi 
m u n k á s o k tá rsu lás u t ján fokozzák a m a g u k egyéni 
je lentőségét , erejét és faj súlyát a közönséggel és h a 
kell, a pap i r lepedőkke l szemben i s ? . 

Mikszáth beszédét hosszas t aps és éljenzés követte, 
s e lha tároz ták , hogy egész te r jedelmében fölveszik 
a jegyzőkönyvbe. Az t án az évi je len tés t ter jesztet te 
elő Szatmári Mór t i tká r . Az egyesüle tnek 218 tagja 
van díszes helyiséget r endeze t t be, t iszta vagyona 
8400 frt s je lenleg egy segélyalapra folynak gyűjté­
sek. Végül a vá lasz tásokat ej te t ték meg. E lnök le t t 
Mikszáth K á l m á n m i n d a 125 szóval. A le lnökök : 
dr . Kened i Géza, Veigelsberg L e ó , Hoi t sy P á l ; fő­
t i t ká r Sza tmár i Mór, t i t k á r dr . Sziklay J á n o s ; gazda 
Cziklay Lajos ; ügyész dr. Schi l ler Henr ik , pénz tá r ­
nok Deutsch A n t a l ; e l lenőr Ká inok i H e n r i k ; könyv­
t á r n o k Zemplén i P . G y u l a ; számvizsgá lók: B r a u n 
Sándor , Schmi t te ly József és Szőts Pá l . Ezenk ívü l a 
vá lasz tmány 30 tagját vá lasz to t ták meg. A közgyűlést 
l akoma követ te , me lyen több felköszöntő hangzo t t . 
Az e lnökre Emmer K o r n é l képviselő m o n d o t t tar ­
t a lmas felköszöntőt . 

MI UJSAG? 
* A « V a s á r n a p i Ú j s á g » o lvasó i t é r t e s í t e n i 

k í v á n j u k , h o g y k ö z e l e b b a f ő v á r o s b a n « Vasár­
napi Lapok* c z í m m e l új k é p e s h e t i l a p i n d u l t 
m e g . T é v e d é s e k k i k e r ü l é s e v é g e t t fö lké r jük 
t e h á t m i n d a z o k a t , a k i k a « Vasárnapi Újság* 
v a g y m e l l é k l a p j a i s z á m á r a k ö z l e m é n y e k e t , 
a v a g y e g y é b k ü l d e m é n y e k e t k i v a n n a k b e k ü l d e n i , 
s z í v e s k e d j e n e k pontosan m e g j e g y e z n i , h o g y 
a „Vasárnapi Újság" szerkesztősége 
Budapest, IV. Egyetem-tér 6. szám a l a t t , a 
„ Vasárnapi Újság"kiadóhivatalaidig 
IV. Egyetem-utcza 4 . szám a l a t t v a n á l l a n d ó a n . 

A n a g y h é t r e a r égen vár t tavasz is megérkezet t , 
h a n e m is zavar ta lan verőfénynyel , de fölmelege­
de t t levegővel. A főváros útczáiról végre e l tűn tek a 
kifeszített sötét esernyők s fe l tűnhet tek a színes 
n a p e r n y ő k és a tavaszi toi le t tek, melyek oly régen 
vá r t ák szabadulásuka t . Az ápr i l 14-iki erzsébet­
város i választás kor tes zászlóiról t ündök lő napfény­
ben l ehe te t t olvasni a je löl tek nevét , s az előre h i r ­
de te t t heves küzde lem is a tavasz langy boroga tása 
a la t t csendesül t el. Éjfélig sem ta r to t t , h a n e m m é g 
napfényné l dőlt el Cse rná tony Lajos győzelme. A 
megzak la to t t ke rü le t is nyugod t i m m á r a húsvé t r a 
felekezeti kü lönbség né lkül . A profán és pol i t ikai 
é letet egy kissé leszor í to t ta a n a g y h é t hagyományos 
vallásos hangu la t a , a t e m p l o m o k megte l tek az egy­
ház i szer ta r tásokra , s n a g y p é n t e k e n délelőtt az éj­
jel i esőktől áz ta to t t u tczákon megindu l t a tömegek 
szoka t lan gomolygása t emplomtó l t emp lomhoz . 

A he rczegpr imás a fővárosban töl t i a húsvét i ün­
nepeket , s ő végezte nagy-csütör tökön a Mátyás­
t e m p l o m b a n a lábmosás szer tar tásá t , az alázatosság 
e bibl iai ábrázolását , me lye t a királyok sem mulasz­
t a n a k el e napon . A Mátyás - t emplomban t i zenké t 
szegény agg po lgá r t választot tak a szer ta r táshoz , 
68 évesnél egyik sem volt f ia ta labb; a t izenkét 
aggas tyán életévei összesen 893 évet tesznek ki. A 
he rczegpr imás fe l ruházta őket, l ábuka t so r ra olajjal 
megmos ta , s illetőleg megken te és megcsókolta , s a 
sze r ta r t ás u t á n megvendége l te az öregeket , m a g a 
szolgálván nekik . Egy zacskó ezüst pénzzel is meg­
a jándékoz ta minden ike t . Az egyházi szer ta r táson 
o t t volt József Ágost főherczeg is, nejével, Auguszta 
főherczegnővel, s nagy számú előkelőség. Ugyan­
ekkor a bécsi B u r g t e m p l o m á b a n a király is elvé­
gezte az a lázatosság áj tatos szer ta r tásá t , a főhercze-
gek, udvar i mél tóságok, a min i sz te rek és a diplo-
mácz ia i k a r j e len lé tében . 

A b u d a i k i r á l y i p a l o t a é p í t é s e teljes erővel 
m e g i n d u l t tavasz óta , s c saknem n a p r ó l - n a p r a lát­
szik a h a t a l m a s épüle t emelkedése . Az új pa lo ta 
falazata faragott kő, s a Kr isz t ina-város felől a négy 
eme le tny i magasságo t m á r e lér te az alapúi szolgáló 
ór iás bás tyaszerű falazat fölött. Hozzáfogtak a 
m ú l t h é t e n a régi k i rá ly i lak megúj í tásához is, hogy 
teljes ö s szhangban legyen a m o s t épülő kr i sz t ina­
város i oldallal. A falak bu rko la t á t leverik s az egé­
szet o lyan kővegyí tékkel vonják be, a me ly rövid 
idő mú lva a t e r m é s k ő szinét ölt i fel. A t e tő t is le­
hány ják s újból épí t ik . A m u n k a m á r m e g is kezdő­
döt t . Gróf Appony i Lajos főudvarnagy és lovag Ybl 
Lajos vá rkap i t ány a n a p o k b a n Bécsben j á r t a k s 

előterjesztést te t tek a k i rá lynak az épí tkezés mos ­
t a n i á l lapotáról . 

Az új palota homlokza t á t sok művészi szobor és 
disz í tmény fogja ékes í teni . Többek közt al legorikus 
a lakokban tünte t ik föl ra j ta Magyarország és tá r s ­
országainak czímerét . E h h e z képes t egy-egy szobor­
a lakban örökí t te t ik m e g Magyarország, Erdé ly , 
Horvátország, Szlavónia, Da lmácz ia és F i u m e . A 
szobrok készítésével az épí tésvezetőség Holló Ba r ­
nabás , Köllö Miklós és Mayer E d e szobrászokat 
b iz ta meg, a kik május elsejéig kötelesek a szobro­
ka t m e g m i n t á z n i . A régi épület r e s t au rá l á sának 
m o s t a n i megkezdése a k i rá ly meghagyása folytán 
t ö r t én t s augusztusig ezt a m u n k á t befejezik. Az 
udvar az őszszel hosszabb ideig B u d a p e s t e n lesz, i t t 
látogatja m e g a kirá lyt a n é m e t császár is s ez idő 
alat t a Vá rban m i n d e n dolog szünetel . Az udvar 
elköltözése u t á n októberben megkezdik a Szent -
György- tér re néző régi sze r tá r l ebontásá t . 

K i t ü n t e t é s e k . O felsége Rakovszky I s tvánt , az 
ál lami számvevőszék e lnökét valóságos belső t i tkos 
tanácsos i mél tósággal t ü n t e t t e ki, Jeszenszky I s tván 
min i sz t e r i t anácsosnak pedig a L ipó t - r end lovag­
keresztjét adományoz ta . 

D é l u t á n i e l ő a d á s o k a f ő v á r o s i s z í n h á z a k b a n . 
A n é p s z í n h á z b a n m á r régebben t a r t a n a k dé lu tán i 
e lőadásokat a tél i h ó n a p o k b a n m i n d e n vasá rnap 
vagy ü n n e p k o r . A Vígsz ínházban is életbe lép te t ték 
ezt. Az ily előadások belépt i díjai felényiek m i n t az 
esti előadáson, s a közönség tömegesen és nagy kedv­
vel látogatja. Közelebb a nemze t i sz ínházban is 
megkezdték a vasárnap i dé lu tán i előadásokat , s a 
közönség ostromolja a p é n z t á r t . E nagy érdeklődés 
a r r a ind í to t t a a n e m z e t i sz ínház i n t e n d á n s á t , hogy 
az ősztől kezdve szerdán is t a r t a n a k dé lu t án i elő­
adást , és pedig i lyenkor klasszikus da r aboka t m u ­
t a t n a k be, m í g v a s á r n a p népiesebb műveke t . A 
szerdai e lőadásokra a be lépt i jegyek nagyobb részét 
a t anu ló ifjúság s zámára tar t jak fen. 

B r a s s a i S á m u e l , a 97 éves agg tudós bőrbeteg­
ségbe eset t (hólyagküteg), s a kolozsvár i Veres­
ke resz t -kórházban ápolják. A betegség n e m vesze­
delmes és remélhe tő leg rövid időn föl is épül belőle. 
H a n e m a szobához és ágyhoz kötö t t ség k imer í t e t t e 
a 97 éves aggot, a k i m o s t igen elgyengül t , ugy 
hogy nagy időbe telik, a mig ta lp ra á l lha t . Mind­
amel le t t Brassa i bácsi élénk, friss sze l lemmel beszél­
get látogatóival , k ik n a p r ó l - n a p r a sokan keres ik föl. 
A n a p o k b a n Hubay Káro ly lá togat ta m e g és hege­
dűjén el já tszot ta Bra s sa i bács inak legkedvenczebb 
darabja i t . Másnap pedig egy budapes t i t isztelője, 
Zerkowitz E m i l l á toga t ta meg s a Brassa i bácsi­
val folytatot t beszélgetéséről a következőket irja : 

Mikor be lép tem a beteg szobájába, Brassa i bácsi 
épen alvásából ébredt föl. Ápolónője megtörölgetve 
verej tékes homlokát , így szólt hozzá : — «Egy úrfi 
van i t t P e s t r ő l . . . . — «Budapestről , Budapestről, 
— javí tga t ta azonna l Brassa i bácsi, — nagyon ör­
vendek , szép, hogy meglá togato t t , de üljön közelebb, 
m e r t b izony egy kissé már roszúl h a l l o k . . Kifejez­
t e m örömömet , hogy Brassai bácsi m á r jobban van 
s hogy húsvé t u t á n h a z a m e h e t Tordára , a ho l roko­
na i l aknak . — «Igen, h a z a ! — felel Brassa i bácsi . 
— No, de h á t jól vagyok én i t t en is , m e r t a m i n t a 
la t in m o n d j a : «Ubi bene , ibi pa t r i a» , n e k e m pedig 
i t t e n «bene», m e r t jól t a r t a n a k , jó l ápolnak, akár­
csak n á l a m o t t hon . To rdá ra m e g majd csak ellá­
togatok n e m sokára, h i szen mos t m á r az idő is javul t , 
k i sü tö t t az a j ó meleg n a p !» — «Jó-e az é t v á g y a ? , 
ké rdez tem. — «A m i n t ezen h ibás kifejezésből kö­
ve tkez te tn i tudok, — válaszolt , — azt szere tné 
tudn i , hogy eszem-e, éhes vagyok-e n é h a ? H á t 
ké rem, én n e m ö s m e r e m azt az érzést , hogy m i az 
éhezés ; m i n d e n k o r idejében kapok e n n i — az 
a z u t á n elég!» A r r a a kérdésemre , n e m bánja-e, 
hogy n e m olvashat , igy felel t : — . N e m , m e r t 
k ö n n y e n né lkülözöm mos t az olvasást, h i szen saját 
gondola ta im is eléggé elfoglalnak és így n e m una t ­
kozom. No m e g a z u t á n az e m b e r k ö n n y e n nélkülöz 
olyasmit , a m i t nélkülöznie kell!» 

E z u t á n Brassa i bácsi szóba hoz ta azt a czikket, a 
mi t róla H e r m á n Ottó í r t a múl t h é t e n a .Vasá r ­
nap i Újság . -ban . — . S z e r e t t e m v o l n a , — szólt mo­
solyogva,— h a H e r m á n Ottó az én . m a g y a r nyelv­
beli kü lönczködése imből . m é g jóval többet t anu l t 
volna, m i n t ,a m e n n y i t t a n u l t ! Tévedések is vannak 
a cz ikkben .Én például soha sem ha l l o t t am sem Ca-
ta lani t , s em M a l i b r a n t ; — pedig nagyon szere t tem 
volna művésze tüke t élvezni , m e r t h i ába — csak az 
olasz énekművésze t az igazi művészet . A da l l amba 
melódia — az h a t h a t csak igazán a lélekre!» Es 
egy ifjú rajongásával beszél t az olasz zene, a régi 
szép olasz zene , az igazi melódiák szépségéről. 
— . Alig v á r o m — ú g y m o n d — hogy i smét vége 
legyen e n n e k a W a g n e r - d ü h n e k , mely csak beteges, , 
e rő l te te t t v a l a m i ! . A melódia , az igazi egyszerű 

16. SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 257 

melódia , az m i n d e n ! " Vajha m e g é r h e t n é Brassa i 
bács i még ez óhaj teljesülését is . 

Hermán Ot tó e r r e vonatkozólag ezt jegyzi m e g : 
. É n oda te t t em, hogy Cata láni t talán hal lot ta , 

m e r t ez 1827-ben vonul t vissza. Malibrán gondo­
lom 1836-ban ha l t meg, s igy föl tehet tem, hogy 
Brassa i őt is ha l lha t ta . — A m i a nyelvet illeti, ez 
bajos do log : «Incidit in Scyllam, qui vul t v i tare 

• C h a r y b d i m . , a ki Brassa i ra hal lgatot t , k ikapot t 
Szarvastól és megfordítva.» 

B u d a p e s t i c z ím- é s l a k j e g y z é k . A Frank l i n -
Társu la tná l évek óta megje lenő Budapes t i czim- és 
lakjegyzék ez év végével t izedik évfolyamában fog 
megje lenni . Az e lőmunkála tok m á r megkezdődtek 
s a szerkestőség ké r i mindazoka t , kiknek ezógóben, 
lakásában az 1896. évfolyam megjelenése óta válto­
zások ál lot tak be , szíveskedjenek a változásokat a 
szerkesztőséggel levelezőlapon . A Budapesti czim-

• és lakjegyzék szerkesztőségének Budapesten, Egye-
• tem-uteza 4, Franklin-Társulat* cz imen beküldeni . 

A t e r m e s g ő z h a j ó k n y á r i m e n e t r e n d j e F i u m e -
V e l e n c z e é s F i u m e A n c o n a k ö z ö t t . F i u m e és 
Velencze közöt t az elegáns . D á n i e l E r n ő . , F i u m e 
Ancona között pedig a legnagyobb kénye lemmel 
be rendeze t t . V i l l á m , nevű gyorshajó közlekedik. 
E z e n gőzhajók az I. he lyen kívül még külön lukszus 
osztálylyal is b í rnak , melyek külön te remmel , ki­
t ű n ő ágyakat t a r t a lmazó kabinetekkel , dohányzó­
t e r emmel , vi l lamos világítással és gőzfűtéssel van­
n a k ellátva. A . V i l l á m , nevű gőzhajó a t e r m e n 
kívül még egy kisebb 4 hálóhelylyel el látot t családi 
t e r emmel (sálon privé) is bír, mely külön megren­
de lhe tő . E z e n te rmesha jók mene t rend je ápri l h ó 
1-től október 31-éig a következő : 

F iúmébó l indu l Velenczébe minden szombaton 
és kedden 8 órakor este, csat lakozásban a Buda­
pest ről este 7 óra 40 perczkor érkező gyorsvona t t a l ; 
érkezés Velenczébe m á s n a p reggel 7 órakor. 

Velenczéből indul F i ú m é b a m i n d e n hétfőn és 
csütör tökön este 8 órakor a szt. Márk-térről , érke­
zik F i ú m é b a m á s n a p reggel 7 órakor, csatlakozás­
ban a 7 óra 25 perczkor reggel induló gyors­
vonathoz . 

F iúmébó l indu l Anconába minden hétfőn és csü­
tör tökön este 8 órakor , érkezés Anconába m á s n a p 
reggel 6 órakor, csa t lakozásban a reggel 7 órakor 
Bómába induló gyorsvonathoz . 

Anconából indu l F i ú m é b a m i n d e n szerdán és 
szombaton este 9 órakor , csat lakozásban a római , 
nápolyi és bolognai gyorsvona tokka l ; érkezés F iú­
m é b a m á s n a p reggel 7 órakor , csat lakozásban a 
budapest i nappa l i gyorsvonathoz. 

A tengeren való hajóátkclés iO órát vesz igénybe. 
Budapes t -F iume közöt t gyorsvonaton, o n n a n 

Anconáig vagy Velenczéig gőzhajón együtt fize­
tendő : a gyorsvonat I . osztályáért és a gőzhajón a 
lukszus osztályért ágygyal együtt 20 frt. A gyors­
vonat I. osztályáér t és a gőzhajón az I. helyér t ágy­
gyal együtt 18 frt, csak a gőzhajón a lukszus osz­
tá lyban ágygyal együt t 8 frt, csak a gőzhajón az I . 
helyen ágygyal együtt 6 frt. 

A fentebbi ú t i r ányon á t közvetlen menet jegyek 
ada tnak ki következő á rakon a gyo r svona ton : 
Budapes t F i u m e között I . oszt. 12 frt, H. oszt. 
8 frt. 
Bpest-Firenze 

« Genua 
« Milánó 
« Turin 

. o.72-60fe.II.o.5325fc.m.3005.te. 
« 87-95 « . 64-10 . « 36-10 . 
. 69-10. . 5085 . . 2865 . 
« 87-75 • • 63-95 . . 3630 > 

« NápolyIFiume-An- . 98-95 . . 71-70 « . 40-85 « 
« Kóma / conán át. « 72-85. . 53.45 . . 30-20 « 
Ezen jegyeken kivül Budapes t rő l Bar i , Bat tagl ia , 

Bologna, L ivorno , Padua , P i ra , Verona ál lomásokra 
is ada tnak ki közvetlen menet jegyek. Bővebb ér te­
sítés nye rhe tő a magya r kir . á l lamvasutak városi 
menet jegy- i rodáiban, a Cook-féle u tazás i i rodában 
és a Schenker-féle bécsi utazási i rodában. 

HALÁLOZÁSOK. 
JÁMBOR P Á L , i roda lmunk régi , buzgó munkása , ki 

még a negyvenes években m i n t költő Hiador irói 
nevén le t t i smeretes , megha l t Szabadkán, hol utolsó 
éveit m i n t nyugalmazot t g imnáz iumi igazgató nagy 
elvonúltságban töl tö t te . J á m b o r Pá l élete és m u n ­
kássága egyike a legvál tozatosabbaknak. 1821-ben 
szüle te t t Pakson . 1840-ben a kalocsai papnevelő -
intézetbe lépet t , a hol tá rsa i körében egy magyar 
iskolát alapítot t . Az intézetből kikerülve káplán le t t 
Ó-Becsén, majd p lébános Jankováczon. Első verse 
Garay «Regélő »-jében j e l en t meg, majd a tHonderü* 
czimű divat lap karo l ta föl, me lynek szerkesztője őt 
Petőfivel egy rangba , sőt Petőfi felébe aka r t a he ­
lyezni, a mivel sokat á r to t t a különben n e m tehet ­
ségtelen köl tőnek, a ki szerényebb volt, m i n t sem 
hogy ebben a vakmerő föltolásban része le t t volna. 
J á m b o r Pál a költészet majd va lamennyi ágát m ű ­
velte. I r t tö r t éne lmi köl teményeket , meséket , regé­
nyeket , vígjátékokat, t ragédiákat , stb. D r á m a i művei 
közül . A törvényte len v é r . (Corvin János )cz . darab­
j á t 1866-ban a nemze t i sz ínházban is s ikerrel fogad­
ták. «H. Káro ly , cz imű d rámájában ugyanaz t a t á r -

i gyat aka r t a feldolgozni, m i n t Szigligeti, s á ldat lan 

polémiát folytattak egymás ellen, hogy melyiküket 
illeti az elsőbbség. E vi ta u t á n az akkor i "írók kerülték 
J ámbor t , a k i e n n e k folytán mind inkább visszavo­
nul t . Későbbi teljes zárkózottsága is már innen 
vette eredetét . A szabadságharcz a la t t több lelkes 
hazafias kö l teményt í r t , . K o s s u t h . , . H a n g o k az 
ember i séghez . , .Szabad da lok . , stb. czím alat t s 
1849-ben a közoktatási min isz té r ium hivata lnoka 
lett . Világos u tán kibujdosott és Par i sba men t , a hol 
sok franczia íróval i smerkedet t meg. Jó l tudot t 
francziául és m i n t zsurnal iszta kereste kenyerét , 
dolgozgatván a franczia lapok számára. Különösen 
dicsére t remél tó az a tevékenysége, a melyet Par is­
ban a magyar i rodalom ismer te tése érdekében fej­
te t t ki. Jóka i számos elbeszélését ő fordította fran-
cziára, Chass innak , a ki könyvet í r t Petőfiről, ő 
adot t ada toka t a köl tő életrajzához. Durivage név 
alat t egy kötet franczia köl teményt és regényt is 
ír t és adot t ki Par i sban . 1859-ben jö t t vissza Ma­
gyarországra, s ezután is sokat működöt t a magyar 
i roda lomban. I r t d r á m a i t anu lmányoka t és egy ma­
gyar i roda lomtör téne t i kézikönyvet is. I t t hon egy 
ideig plébánoskodot t , de 1871-ben kilépett az egy­
házi rendből , s egy ideig a kulai kerüle tnek képvi­
selője volt, s m i n t i lyen a balközép pár thoz tar tozot t . 
Aztán a szabadkai g imnáz ium igazgatója volt 
1882-ig, a mikor nyugalomba vonul t . Utolsó évei­
ben mindenk i tő l félrehúzódva, kis lakásába elzár­
kózva élt, hova csak nagy r i tkán bocsátot t be vala­
kit. Április 13-án szélütés ve te t t véget életének. 
Poétá i lelkű ember volt, sokkal több képzelettel , 
m i n t erővel. 

SZILÁGYI ISTVÁN, a magyar tud. akadémia tagja, a 
máramaros-sziget i ref. főgimnázium régi é rdemes 
igazgató- tanára, e h ó 12-én 78 éves korában, rövid 
szenvedés u t á n e lhunyt . A gyászos eset h í r e mély 
részvétet kel te t t az egész országban, de különösen 
Máramarosmegyében és Sziget városában, ho l fél­
századnál hosszabb időn át élt és működö t t köztisz­
telet és szerete t á l ta l környezve. Szilágyi Is tván 
ifjú korában költészettel is foglalkozott. Arany 
János t is, kivel benső bará t ságban volt, ő buzdít­
gatta, hogy a köl tészetnek szentelje életét. Később 
a tudományos , kivált a nyelvészeti és tö r téne lmi 
i rodalom te rén működöt t oly sikerrel , hogy az aka­
démia m á r 1846-ban tagjai közé választotta. Min t 
tanár , nemcsak tan í to t t , h a n e m a tudomány és iro­
dalom munkásává is iparkodot t megnye rn i m i n d e n 
tehetséges tan í tványát , kik viszont az életbe való 
kilépésük u tán is szerencséjüknek ta r to t ták , h a az 
ősz mester re l továbbra is ál landó összeköttetésben 
lehet tek. Hosszú igazgatói pályáján kiváló jeleit 
adta je les ko rmányzó tehetségének. Szigeten eleitől 
kezdve nagy szerepet vitt a város, sőt a megye köz-
és tá rsadalmi életében is. Temetése e hó 14-én tör­
tént , mely a lkalommal a város középületein és in té­
zetein gyászlobogók lenget tek. 

LEÖVEY KLÁRA temetése ápri l 11-ikén délután 
m e n t végbe a kerepesi-ut i ha lo t tas házból, ho l az 
agg i rónő ravata lá t fölállították. A koporsót egész 
ha lom koszorú bor í to t ta . Végtisztességén a család­
tagokon kívül közéle tünknek sok előkelősége volt 
je len. A ha lo t ta t Szász Károly ref. püspök búcsúz­
t a t t a el szép beszéddel, a mely könyezésig meg­
ha to t t a a gyászos gyülekezetet . A szer tar tás u tán a 
koporsót az E n t r e p r i s e emberei becsomagolták s az 
esti vonat ta l Máramaros-Sziget re kisérték, a hol 
nagy közönség részvételével m e n t végbe a temetés . 

K U N RÓBERT, a dévai ál lami főreáliskola tanára , a 
hunyadmegye i tö r t éne t i és régészeti társulat t i tkára , 
Déván e lhunyt 56 éves korában. Több m i n t har -
mincz évig l ankada t l an ki tar tással szolgálta a hazai 
nevelésügyet ugy a t a n á r i székben, m i n t a hír lapok­
ban, folyóiratokban megjelent czikkeivel. Mint a 
• H u n y a d . ez. lap szerkesztője, e román lak ta vidé­
ken a magyaros í tás érdekeinek egyik derék közlö­
nyét a lapí tot ta meg. 

E lhuny tak még a közelebbi n a p o k b a n : Hosz-
TINSZKY JÁNOS, Pozsony városának egyik érdemes 
férfia, a volt városi törvényszéknek sokáig bírája, 
országgyűlési képviselője, ki a múl t évtizedekben 
a lapokba is sok köz leményt irt, 77 éves korában, 
Pozsonyban. — MOCZKOVCSÁK TÓDOR, evang. lelkész, 
beszterczei esperes, k i sokat küzdött a papság közt 
e lharapódzot t pánsz láv törekvések ellen, s az egy­
házi i rodalom te rén is működöt t , Beszterczebányán. 
— Szoboszlói F E K E T E P Á L , Sárköz-Ujlak község 
nyűg. református lelkésze, életének 89-dik évében. 
— B R I L L SÁMUEL L I P Ó T , budapest i főrabbi, a buda­
pest i rabbi tanács elnöke, 82 éves korában . — Dr . 
KÜRY OSZKÁR, ügyvéd, Pes tmegye tiszteletbeli ügyé­
sze, Küry Klárának , a népsz ínház kedvelt művész­
nőjének édes atyja, s Tahi-Tótfaluban temet ték el. 
— BÜCHLER BÓDOG, magyar kir . főmérnök, a pan-
csova-kubini á rmentes í tő társulat minisz ter i meg­
bízottja, a fehér templomi magyar kir . folyammér­
nöki h iva ta l főnöke, 48 éves korában, Fehé r t emp­
lomban. — KiGYóssr IGNÁCZ, á l lami polg. iskolai 
tanár , 49 éves korában , Hódmező-Vásárhelyen. — 
Kiss LAJOS, b i tes ügyvéd, korábban Hajdu-Szoboszló 
város hadnagya , f. h ó 4-én, 64 éves korában. — 
GÓTTMANN ISTVÁN, a gr . Wimpffen-féle uradalom 
kasznárja, 56 éves, Ercsiben. — Zalaszentgyörgyi 

SZÁLA? P Á L , 64 éves korában, Budapes ten . — B E D Ö 
JÁNOS, fővárosi számvizsgáló, 58 éves korában. — 
Id. ZDRAHÁL GYULA, nyűg. magya r kir . számtaná­
csos, 80 éves korában, F a d d o n . — KOVÁCS JÁNOS, 
gazdatiszt, 63 éves, Ácson. — Id. KARÁCSONY ZSIG­
MOND, nyugalomba vonult kereskedő s Kecskemét 
egyik derék polgára, 62 éves korában. - GESCHÁDER 
ALAJOS, X. ker . uj köztemetői gondnok, 21 éves 
korában, Budapes ten . — K É G L JENŐ, u rada lmi kasz­
nár , 45 éves korában, Budapes ten , s hol t tes té t 
Török-Szent-Miklósra száll í tották. 

LUCZENBACHER PÁLNÉ, szül. Plavetzky Alojzia, 
főrendiház tag neje, 79 éves korában, Szob község­
ben. — TÓTHTALUSSY KÁROLYNÉ, a kons tan t inápoly i 
magyar kolónia egyik legtiszteltebb asszonya, a 
• P e s t . fogadó alapítója, ki a szabadságharcz u t á n 
költözött hazájából a török fővárosba, s kinek házá­
ná l a menekül tek oly gyakran megfordultak, és a 
ki sok bujdosón segített . — Özv. mit iczki JAKOBEY 
JÓZSEFNÉ, szül. Pé te r Zsuzsanna, 89 éves, Balassa-
Gyarmaton . — Id. TÓTH SÁNDOHNÉ, szül. Ecks te in 
I rma , 58 éves korában , Győr-Újvárosban. — BÁN 
GÉZÁNÉ, szül. Sebestyén Mariska, 39 éves, Hajdu-
Nánáson . — MYSKOVSZKY VIKTOUNK, szül. Henszl -
m a n n I lma, az i smer t jeles régész neje, 52 éves 
korában, Kassán . 

Szerkesztői mondanivalók. 
Lilike. Akad benne egy-egy sikerültebb vonás s 

egy"e8y bensőbb, melegebb h a n g ; de nagyon el van 
nyújtva s tele részint lapos helyekkel, részint hibás 
kifejezésekkel. 

A csavargó. Ezen a világon. Hervadás . Ma már, 
midőn a magyar nyelv és verselés annyira ki van 
művelve, szabatosan folyó verset könnyű í rn i ; de 
azért az olvasó a csinosan hangzó versekben is 
mindjárt megérzi a költői lélek hiányát. E három kis 
versből is hiányzik az igazi költői lélek. 

Téli alkony. Komoly törekvésre vall, de a fordító 
sokszor nem találja meg a megfelelő kifejezéseket. 
Milyen festői pl. a költemény második versszaka, a 
lenyugvó téli nap kigyúl a felhők alatt s pirosan 
égnek tőle az ablakok, de mennyire elhalványodik ez 
a fordításban. 

Nem közölhetők: Idegenből. I—III . Van bizonyos 
melegség bennök; de a verselés gyönge. — Beteg va­
gyok. Ilyen r ímekkel : lelkem—életem; küzdelem­
nek—temetőnek; talán—rányomúl, nem lehet verset 
írni. — Nóta. A vers r i thmusa elég zengzetes, de az 
egész el van nyújtva. — A golyók. Igaza van, hogy 
nem költő; ez a vers a költői tehetségnek még csak 
egy kis szikráját sem csillantatja meg. — Az én ba­
rázdáim. A gondolat nem rósz, de nem találta meg 
hozzá a szavakat és kifejezéseket; így egy kicsit eről­
tetett. 

SAKKJÁTÉK. 
2003. számú feladvány Schuster Zsigmondtól. 

(Magyar sakkújság) 

a b c d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1989. sz. feladvány megfejtése. Walthoffer A.-tól. 
Világot. Sötét. Világot. Sötét. 

1. Bf4—fi . „ Kc5—d5 (a) 1. Kc5—b4 
2. Bfl—15+ . . . Kd5—e6 2. Bfl—bl Kb4— t. sz. 
3. Bf5—e5 _ Ke6—f6 3. Hb2—a4f___ t. sz. 
4. g4—g5 mat. 4. F mat. 
He lyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Semsey Kálmán. — Sárospatakon : 
Grérecz Károly. — Csomonyán : Németh Péter. — Kecskeméten : 
Balogh Dénes. — Vaskapun: Dr. Balassa Zoltán. — A pesti 

sakk-kör. 

Az 1991 . szánra feladvány megfejtése Köss J.-től. 

Világot. Sötét. a. Világot. Sötét. 
1. Vg2—d2 . . . Be8—f8 (a) 1 . . . Be8—h8 (b) 
2. Vd2-d l . . . Ka8—b8 2. Vd2—a5 + Ka8—b8 
3. Vdl—d6t. . . t. sz. 3. Va5—e5f K. t. sz. 
4. Vd6—c7—fó mat 4. Ve5—h8—c7 mat. 

nugpt. Sutit. 
1. . . . _ . . . . . . Ka8—b8 
2. Vd2—f4 t — KbS-a8 
3. Vf4-a4 f— — Któ—b8 
4. Va4— e8 mat. 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Sárospatakon: Gérecz Károly. — 
Csomonyán .- Németh Péter. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — 

Vaskapun: Dr. Balassa Zoltán. — A pesti sakk-kör. 
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KÉPTALÁNY. 

A € Vasárnapi Ujsági 13-ik számában közölt kép­
talány megfejtése : Tapasztalás az élet tanítója. 

Het i nap tá r , április hó. 

Kap Kath, prot, naptár Görög keleti naptár 

1 8 Vasárnap C. Husvét-v. 6 E . 6. Methód 
1 9 Hétfő Húsvét hétfő 7 M. György 
20 Kedd Tivadar, Ágnes 8 Herodion SS 
21 Szerda Anzelm 9 Euspych. Ti 
22 Csütörtök Sótér s Kajns 10 Terentius 
23 Péntek Béla pk. 11 Nagypéntek OS 

24 Szombat György vt. 12 Vazul pk. 
Holdváltozás. reggel 

Fe l e lő s szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
( L . Egye tem-tér 6. szám.) 

S e l y e m - d a m a s z t o k <»5 k r t ó l 14 frt 65 krig 
m é t e r e n k i n t — v a l a m i n t fekete , fehér sz ínes H e n -
n e b e r g - s e l y e m 4 5 krtól 14 frt 65 krig méteren­
ként s ima , cs íkos , koozkázott , mintázot t , d a m a s z t 
s t b . ( m i n t e g y 140 különböző m i n ő s é g , 2000 szin 
é s mintáza tban stb.) a megrende l t árukat p o s t a b é r 
é s v á m m e n t e s e n , h á z h o z s z á l l í t v a v a l a m i n t m i n ­
t á k a t p o s t a f o r d u l t á v a l k ü l d i k H e n n e b e r g O . 
( c s . é s k. udvar i s z á l l í t ó ) s e l y e m g y á r a i Z ü r i c h ­
b e n . Svájczba cz imzet t levelekre 10 kros , l eve lező 
lapokra 5 kros bé lyeg ragasztandó. Magyar n y e l v e n 
i r t megrende lé sek pontosan e l intéztetnek. 7064 

15 EGYETÉRTÉS 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

». 

Csávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő. 

1897. 
i x»l . évfolyam. 

Kossuth Ferenez, 
főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz­
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min­
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fent ártani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magahoz, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma­
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s így az Egyetértés egy rendes 
8 oldatos lapja- annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb apók 24 oldalon jelennek meg, a m i azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön­
ségének, így általánosan ismetetes, hogy az Egyetértés 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán,' hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehaj latlanságánál fogva is, mely 
e tudosttások minden pártszmezetü olvasó előtt is élve­
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a r o s a - ó s r e g é n y r o v a t a . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ívre, vagyis 40—50 rendes regény­
kötetre rúgnak By 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe veszszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első­
rangú publiczisták által írott v e s é r c z i k k e i t és egyéb 
p o l i t i k a i k ö z l e m é n y e i t , b ő k i r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a l t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló iIrodalom», tTanügyt és •Mező­
gazdasági czimü országos hírű rovatokat s végül az Egyet­
értés legjobban informált k ö z g a z d a s á g i , i p a r és m e z ő ­
g a z d a s á g i rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legtelj esebb mértékben kielégíteni képes. 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 6928 
Egész év ié „ „ : . . . 2 0 frt — 
Fél évre . . . . . . . . . . . . . . . _ — ÍO « — 
Negyed évre . . . — . . . __. — 5 • — 
E g y h ó r a —. — —. — —- — 1 « 8 0 

Előfizetések legczélszerübben postautalványon az Egyet­
értés kiadóhivatalához B u d a p e s t , p a p n ö v e l d e - n t o s a 8 . 
intézendők. 

STUBNYA g y ó g y f ü r d ő 
téli és nyári 

g y ó g y h e l y . 
T e r m é s z e t e s m e l e g 2 8 ° — 3 6 ° Heaumur foku k é w i z z e l . 

A v a d r e g é n y e s Turóozmegyében 518 mtr. (1620') a tenger 
szine felett. M i n d e n g y o r s - ó s s z e m é l y v o n a t , mely Bécsből, 
Oderberg vagy Budapestről jön. a f n r d ő á l l o m á s n a l megáll. 
Posta és távírda helyben. EssT G y ó g y k a t á s á b a n a g a s t e i n i 
h é v - v i a e k k e l v e r s e n y e z h e t . ~*M C s n s - é s k ö s z v é n y -
b e t e g e k n é l , c s o n t - , k á r t y a - é s i d e g b á n t a l m a k n á l , 
b ő r k i ü t é s e k n é l s t b . s t b . l e g n a g y o b b s i k e r r e l a l k a l ­
m a z t a t i k . 71^0 

M é r s é k e l t á r a k , m e l y e k j ú n i u s 1 5 - é i g m e g 2 5 - a l 
l e s z á l l í t t a t n a k . A. fürdők és szobák a legnagyobb kényelem­
mel vannak berendezve. — Prospektusokkal készséggel é s 

Idény május 1-től szept. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s f ü r d ő g y ó g y m ó d . 

A g y ó g y h e l y fürdői, ese t leg ivólorrasai kitűnő 
eredménynye l a l k a l m a z h a t ó k : 1. Bárminő okok 
fo lytán keletkezett lobos izzadmányoknál . 2. N ő i 
bajoknál, különösen metr i t i s ehronicánál; m é h 
körüli é s hashártya lob u tán visszamaradt izzad­
m á n y o k n á l ; a m é h n e k helyzetváltozások, n e m ­
különben daganatok által e lőidézett izgatottsági 
t ü n e t e k n é l ; hurutos ál lapotok és tisztulási zavarok­
ná l s tb . 3 . Az alhasi szervek bánta lmainá l : m á j ­
bajok, s zokványos székrekedés, s tb. Zsirkórnál. 
5. Köszvényné l , stb. 

F Ü R D Ő - O R V O S : D r . B E U C K J A K A B , 
az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 

E g é s z s é g e s f e k v é s , f é l ó r á n y i r a a f ő v á r o s t ó l , 
k é n y e l m e s l a k á s o k , j ó v e n d é g l ő , z e n e , k á d - é s 
m á r v á n y f ü r d ő k , k ü l ö n f é l e s n b a n y k ó s s ü l é k e k -

k e l . — R e n d e s t á r s a s k o c s i - k ö z l e k e d é s . 

A kocsik állomási helye: Ferenez József -
tér, a regi Lloyd-épület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágositas­
sal szívesen szolgál 

Mattoni és Wille 
7125 B u d a p e s t . 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor : 

ürnevesebb ^ ^ S 

KQIOnlegu Blztpor 
BI8MUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S — 9, r u s d s l a Pa ix , 9 — FABXS-

M e g l e p ő e n h a t C z e r n y J . A n t a l i k e l e t l r ó z s a t e j e i 
(Originál O r i e n t a l i s c h e R o s e n m i l c h ) , m e l y o l y v a k í t ó 

f e h é r s é g e t é s 

üde ilju szint 
kölcsönöz az arezbőrnek, mely más szer által el nem érhető, 
kitűnő még májfo l t , s z e p l ő , b ő r p a t t a n á s , n e m s z é p arcz-
s z i n é s n a p s ü t é s e l len; eltávolítja a bőrnek t i s z t á t l a n s á ­
ga t, minden s á r g a é s b a r n a a r e z s z i n t és egy ide j leg alkal­
mas minden testrészre. Feltétlenül ár álmatlan Á r a 1 frt. 

B a l z s a m s z a p p a n b o z z á 3 0 k r . 
Baktáron vannak mindennemű illatS'erek, s appanok, arcz 
porok, krémek, areziienőoBÖk,glyeerin-készitmények, pomádék, 
s> áj vizek, fogporok, fogkefék, aranyszőkeviz, hajs/erek. füstö­
lők, zsebkendöillatszerek, ;-tb. Lelkiismeretesen megvizsgálva 

s törvényesen védve. Besaerzési lorrás: 6967 

CZERNY J. ANTAL, BÉCS. 
Levékrim és gyár: XVIII. Carl-Lndwigstrasse 6. sz. (saját 

házában). Raktár: I. Walltischgasse 5. szám. 
A cs. kir. udv. opera közelében, az orosz kápolna épületében. — Szét­
küldés azonnal, utánvéttel. — 5 írton felüli megrendelések csomagolási 
költség nélkül és ezenfelül postadijnientesen küldetnek. Leírások ós 
használati utasítások az ös szes Czerny-féle kész í tményekrő l 
k ívánatra i n g y e n é s bérmentve . B a k t á r : Budapes ten , 

Törők J ó z s e f é s Effffer A. fial g y ó g y s z e r é széknél . 

Dr L e r a s 

AS PHOSPMT 
Ezen v a s k é e z i t m é n y tar ta lmazza a v é r 

és csontok legfontosabb e lemei t . Ki tűnő 
gyógyszer v é r s z e g é n y s é g , s á p k ó r , g y o -
m o r f á j d a l i u a k , v é r v e s z t é s eseteiben, 
szabályozza a h ó s z á m o t , k ö n n y ű emész­
teni é s k ivá l tképen h ö l g y e k n e k , f e j l ő ­
d é s b e n l é v ő f i a t a l l e á n y o k n a k , vala­

m i n t g y e n g e g y e r m e k e k n e k l e g m e l e g e b b e n ajánl­
ható . Egy ü v e g ára 1 frt 5 0 kr. Magyarországi főraktár 

Budapest, Török József gyógyszertára király-uteza 12. sz. 

(Heves vá rmegyében) . 
T e r m é s z e t e s arzéndus v a s a s g y ó g y v í z , v a s a s - t i m s ó s 
fürdőkkel , é g v é n y e s - k é n e s é s v a s a s savanyuv iz -

f o r r á s o k k a l ; 

hidegvíz-gyógyintézettel. 
Kiváló jó sikerrel használtatik: m i n d e n n e m ű n ő i 

bajok, v é r s z e g é n y s é g , s á p k ó r az e m é s z t ő s z e r v e k 
b á n t a l m a i , a r a n y é r , i d ü l t c súz é s k ö s z v é n y stb. 
ellen. É v a d - m e g n y i t á s m á j u s h ó 1 5 - é n . 

Május 15-től június 15-ig és augusztus 20-tól az évad 
végéig a l a k á s o k 3 0 % - k a l o l c sóbbak . Enyhe, por­
mentes hegyi légkör, kiterjedt és jókarban tartott séta­
utak, gyönyörű park festői vidék, födött sétány, olvasó-
és zongoraterem, lawn tennis, szép és kényelmesen 
berendezett lakások, díszes éttermek. P o s t a - é s t á v -
i rda-á l lomás a fürdőtelepen. 7175 

Köz lekedés : a fürdő csak 20 pereznyi távolságra fekszik a 
Mátrai v a s ú t v o n a l Farad n e v ű á l l o m á s á t ó l . A fürdő 
és vasúti állomás közt a közlekedés kényelmes omnibuszfogat-
tal tartatik fönn. Külön hintófogat a vasúti állomáshoz csakis 
előzetes megrendelésre küldetik, ára 2 frt. Fürdőorvos 
dr. EBEM JÁNOS. Lakás-megrendeléseket elfogad és a 
fürdőre vonatkozó minden íölvilágositással készséggel szolgál a 

fürdöigazgatóság. 
A parádi ásványvizek budapesti kizárólagos raktára: 

E D E S K U T T L. csász. és kir. és szerb királyi udvari 
szállítónál V. , Erzsébet - tér 8 . s z á m a l a t t . 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

ARAM KINCSTÁR 
Nélkülözhetetlen tanácsadó 
minden család ég háztartás 

számára. 

Szerkeszte t te 
B E N 1 C Z K Y I R M A . 

Második kiadás. 

Ara. fűzve 80 kr. Kötve 1 frt 

PELIX-FUEDO 
N a g y v á r a d m e l l e t t . 

Kényelmes közlekedés. Vasúton Nagyváradtól fél, kocsin 8/» órai távolságban. 
Május—aug. hónapokban naponta 10, vasárnap- és ünnepnapokon 14 vonat közlekedik 
Nagyváraddal. V a s ú t i á l l o m á s közvetlenül a fürdőtelep mellett van. Telefon össze­
köttetés Nagyváraddal. 7178 

Az európai hirü 49° 0 meleg t e r m é s z e t e s h é v v i z javaivá van: az i zü le tek é s izmok 
o s u i o s bánta lmainá l , i d ü l t s különösen s a v ó s i z ü l e t i l obokná l , c s o n t t ö r é s e k e s 
flezamok u t á n v i s szamaradt f á j d a l m a k n á l ; köszvényné l é s annak különböző alak­
ja iná l ; idegbajoknál , me lyek r h e u m a t i c u s alapon ke le tkez tek ( i s c h i a s n á l ) ; kü­
lönböző bőrbajoknál, v é g r e a női i varszervek bizonyos baja inál , kü lönösen a m é h 
m ö g ö t t i é s között i i zzadmányoknál ; b e l s ő l e g : heveny é s idü l t gyomorbánta lmak-
nál, májbajok é s v e s e k ö v e k e s e t e i b e n . Állandó fürdöorvos: dr. Kazay Kálmán. 

A különböző igények szerint berendezett nagy számú szobák napi ára 80 krtól 
3 frt között váltakozik. G y ó g y t e r e m (Kursalon) hírlapokkal, zongora és tekeasztallsl. 
Terraszok szép kilátással. Éttermek, sétahelyek a fürdőtelepen és a mellette elterülő 
őserdőben. Az erdőben tekepálya. Hat tükörfürdö, család és kádfürdőkön kivül m o ó r -
f ü r d ő k is vannak rendszeresítve. Á l l a n d ó k i t ű n ő z e n e k a r . 

Prospektust kívánatra küld a f ü x d ő k e z e l ő s é g . 

MEGNYÍLT 

Budavár bevételének körképe. 
Budavár bevétele 1849 május hé 21-én dicső houvédeink által. 

Látható városligeti fasor 47. szám, a Körkép-Pavillonban. 
Nyitva, 7075 

reggel 9 órától este 10 óráig, este villanyvilágítás mellett. 
Belépti díj 50 kr. Vasár- és ünnepnap 30 kr. Katona- és gyermekjegy 20. Mnnkásjegy 30 kr. 

Ü T Mérsékel t á r u jegyek dohánytőzsdékben kapha tók . " ^ B 
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Az „ÉVSZAK" 
D i v a t - é s k é z i m u n k a f o l y ó i r a t s zép ­

i r o d a l m i m e l l é k l e t t e l . 

Paris, London, Bécs, Berlin divat-
ujdonságai. 

M u t a t v á n y s z á m o k a t k í v á n a t r a I N G Y E N küld 
a kiadóhivatal . Rendeléseket elfogad m i n d e n k ö n y v ­

á r u s és 7162 

„KÖNYVES KÁLMÁN' 
magyar irodalmi részvénytársaság könyvkereskedése 

Budapest, VII., Kerepesi-ut 22. 
III. Évfolyam. — Ára egy negyedévre egy forint. 

CHOCOLAT NIENIER 
50,000 kik). A világ legnagyobb gyára 

N a p o n k i n t i e ladás 

K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r ­
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

e s e z u k r á s z d a b a n . 6896 

GANZ E S TAÜSA 
VASÖNTÖDE E S GÉPGYÁR 

B É S Z T É N Y - T Á R S A S Á a BUDAPESTEN. 
R é s z i t ; a) gépeket es építési munkákat , teljes rralomberendezéseket, 

vasúti kocsikat és vasúti fölszereié eket, transmissiókat. 

S p e c z i a l i t á s a i : b) K é r e g ö n t v é n y vasúti kerekek, váltók, zuzómü-

vek, hengerek és ágyúgolyókhoz. A c z é l ö n t é s . — H e n g e r s z é k e k 

kéregöntetü hengerekkel mind a magas malmászathoz, mind pedig a 

parasztra őrléshez s e g é s z m a l o m b e r e n d e z é s e k . — F a c s i s z o -

l á s h o z , p a p i r - é s c z e l l n l o s a - g y á r t á s h o z v a l ó g é p e k . -

Vizikerekeket nagy sikerrel pótló t n r b i n á k . — Z s i l i p e k , c s ő v e z e ­

t é k e k , f r i c t i ó s k a p c s o l á s o k , r o t a t i ó s d y n a m o - m é t e r e k . — 

Mechwart-féle f o r g ó g ő z e k e . — Elektromos világitás s erőátvitel egy-

irányu váltakozó- s forgárammal, dynamo-gépek, motorok, elektromos 

bányaberendezések, felhúzok, szellőztetök, elektromos utak, hordozható 

elektromos fúrógépek; elektromos daruk, szivattyúk, Ívlámpák, mérö-

készülékek, stb. 7121 

Dr. GOLIS-féle 

egyetemes emésztőpor. 
(1857 ó t a k e r e s k e d e l m i c z i k k . ) 

Étrendi szer, kitűnő hatása van különösen nehezen e m é s z t h e t ő é te l ek fel­
oldására, va lamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősí­
tésére is. Naponta kétszer haszná lva (evés u tán egy kávéskanálnyit t éve a 
nyelvre s a szokásos i tal lal leöblítve) kedvező befolyást gyakorol a h iányos 

emésztés következtében fel lépő je lenségeknél , m i n ő k : 

g y o m o r é g é s , n y á l k a k é p z ő d é s s z é k r e k e d é s , a r a n y ­
e r e s b á n t a l m a k é s a l t e s t i p a n g á s s t b . 

Asványvizgyógymódnál , mint e lő vagy utókura, vagy egyidejűleg a g y ó g y m ó d ­
dal kitűnő hatást fejt ki. Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegy­
zett védjegygyei ke l l lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - f é l e 
e m é s z t ő p o r kérendő a vétel a lkalmával . — A dr. Gölis-féle e g y e t e m e s 

emésztő-por központi szétküldése: 7078 

B é c s , I . k e r ü l e t , S t e f a n s p l a t z N r . 6 . ( Z w e t t l h o f ) . 

— • , 

w SS* 

MAGYARHON ELSÓ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. ' 

^lapiífarorr 
- \Sk7. Q 

mf^-t? 
ORAK. ÉKSZEREK 10-évi jótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Ktities árjegyzék bérmentve. Javítások DOntosan eszközöltetnek. 

Az arezszin fiatal fénye és 
üdesége. 

A Dr. Lengiel Frigyes-féle n y i r f a b a l z s a m n a k szigorúan a hasz-
Ijnálati utasítás szerinti alkalmazása által a felső bőr l c l i á m l i k las-
(sankint és az ezen módon tisztított alsó bőr fiatal fényben és 

üdeségben jut felszínre. Minden nemű k i ü t é s , s z e p l ő , f o l t , v ö r ö s , 
a n y a j e g y s t b . s t b . ezen szer által elmúlik, a b ő r r á n e z o k és 
b i m l ő h e l y e k lassankint el lesznek s i m í t v a ( egyáta'ában az aroz-

~ ^ * , , J * _ 5 ^ szín friss, egészséges szint nyer. Dr. med. R a s p i tanár egyetemi 
procurator B é c s b e n és P y e f l u o h tanár L o n d o n b a n mint kitűnő szert ajánlják 

Dr. Lengiel Frigyes n y i r t a b a l s s a m a t . 

E g y k o r s ó á r a h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 1 f r t 5 0 k r . 
A nyirfabalzsam hatásának támogatására szolgál a Dr. Lengiel Frigyes-féle b e n s ő é -

s z a p p a n darabonként 6 0 k r . 7106 
Főraktár T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában Budapest, király-uteza 12. 

I™ 
Koron 

SZÉPSÉG ÉS EGÉSZSÉG 
Korunk fönyavalyája 

az idegesség 
és vértelenség, melyből szám­
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

Viisus ehinabor 
1 üveg* 1 frt 20 kr,5 üveg-

franco küldve 6 frt. 
Sherryvel van készítre és min­
den hasonnevű készítmények 
között a legtöbb chinaaljat és 

vasat tartalmazza. 

Egy nagy doboz ára 1 frt 26 kr., egy kis dobozé 84 kr. 
Főraktár: B u d a p e s t , K i rá ly -u teza 1 2 . T ö r ö k József gyógyszer tá ra . 

Szt.-Margitszigeti gyógyfürdő hely. 
BUDAPEST. 

A 8zt.-Margitszigeti 43.7° C. hévviz kitűnő eredménynyel használtatott a kö­
vetkező kóralakok ellen : k ö s z v é n y , c s ú z , z s á b á k , i d ü l t k t t t e g e k , m á j - , 
g y o m o r - , h á t b á n t a l m a k , h ó l y a g h u r a t , n ő i b á n t a l m a k , g a r a t - , 
B é g é - , t ü d ő h n r n t , é s l d e g b a n t a l m a k . M a s s a g e é s v i l l a m o s f ü r d ő . 
Tiszta, pormentes levegó és 300 vendégszoba, társalgási terem, posta, telefon, 
távird >, gyógyszertár és elismert jó konyha. Rendelő fürdőorvos dr. B a n e r 
A n t a l főherezegi udvari orvos. Naponta katona- és czigányzene. Hajóközle­

kedés félóránként. 

Fürdőidény tartama: május l-től szeptember :30-ig. 
Á r s z a b á l y k i v á -A szobaáraknál szept. hóban 3 0 ° o e n g e d m é n y . 

n a t r a b é r m e n t v e k ü l d e t i k . 

A Szt-Margitszigeti gyógyfürdő-felügyelőség Budapesten. 
Zf=ir-

Kinek van szeplöje ? 
Tagy bármi folt, vagy pattanás 
az arczán? Az teljes bizton­
sággal fordulhat annak eltün­
tetése i égett a v i l á g h í r ű 
Serail arczkenőcshöz. 

mely nemcsak eltávolít min­
denféle bőrtisztútlanságot, ha­
nem az arosbőrt vakító fe­
hérré, t i sz tává é s üdévé 
tesz i . 1 t é g e l y ára 70 kr. 
Arczpor hozzá 3 színben 
70 kr. Pos tán franko 
küldve 1 frt 5 kr. Szap­
pan hozzá 1 drb. 30 kr. , 

1 
rlsbadba 
at kirepa-

Ezrek mennek Carlsbadba 
hogy rossz gyomrukat kirepa-
raljók és újra jól emészszenek 
és erre elköltenek — néha 
hiába — egy vagyont; pedig ezt 
a czélt otthon kényelemben, 

kevés költséggel elérik a 
PEPSIN-BOR 

használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom­
rot rövid időn tökéletesen 

helyreállítja. 
1 üveg* ára 1 frt 2 0 kr, 
5 üveg-et franko küldve 

6 forint. 

O Z S N Y A I M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon 
Kapható Budapesten: 7152 

Török József gyógyss. urnái ét minden magyarorsz. gyógyszertárban. 

JCTLiave 

Ion. 

Hl 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
KWIZDA-féle 

lit'Stiílltiolhlllliil 
os. kir. szab. mosóvíz lovaknak 

Egy palaczkkal 1 frt 40 kr. o. é. 

K W I Z D A 
Kornenbnrgi marha 

étrendi táplá lószer lovak, 
szarvasmarha é s juhok számára. 

Ara 1 doboznak 70 kr, >/« doboz 35 kr. S 

Xwizda-féle pata-
rag*asz mesterséges pata-

szaru, 1 rud ára 80 kr. 

K w i z d a - f é l e 

Szab. szárszalagvédó gommibél. 
a szab. szárszalagvédók szürke, fekete, barna és 
febér színben 4 nagyságban állíttatnak elő és 
pedig bal- és jobblabhoz. A megerősítésre a—b 

méretnek, vagyis, 
20—22 cm. ker.-nek megf. 1. sz. nagy*. 
il-H . . . i. . 

14—17 • « • 3. « 
17—30 • « • 4. • 

A szab. szárszalagvédók ára 
szürke színben db.-Kint 1. sz. 2 
frt 50 kr, 2. sz. 2 frt 70 kr, 3. sz. 
2 frt 90 kr, 4. sz. 3 frt 30 

ára a többi színeknek 
bármely nagyságban 
dbktnt JO krral drágább 

apoukénti postai szétküldés a főraktár által: 
Kerületi gyégysz. Karneuburg Bécs mellett. 
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F r a n c z i a folyékony 

HAJFESTŐ 
(Cromatique Párisién) 

melylyel minden hajat tetszés szerint 10 perez alatt 
állandóan megfesthetni fekete, barna vagy szőkére. 
Tulajdonságai: a szin állandó s a természetes szín­
től meg nem különböztethető, az alkalmazás egyszerű. 
Ára 2 frt. A készülékek (csészék, kefék stb.) 60 kr. 
F ő r a k t á r : B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y ­

s z e r t á r a , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m . 7080 

Nlarienbad otthon. 
A «Fuci iS» klinikailag elismert gyógyszer soványitásra 

s a hizás megakadályozására, valamint a kövér egyének­
nél előforduló asztma megszüntetésére. Ara üvegenként 
2 frt, 20 napra való 12 frt. Kapható Hiv /> l ius / .ky K á ­
r o l y , gyógyszerésznél, Bpest, VIII., Kökk Szilárd-utcza 28. 

I Í O H S E v i lághí rű különlegességei 
&f~ a b ő r á p o l á s á r a . " • • 

EAU D E L Y S 
D E LOHSE. 

Hatvan év óta felülmúlha­
ta t l an niiut legkitűnőbb bor­
víz a tökéle tes ifjú ttdeség 
megta r t ásá ra , valamint a 
nyár i szeplő, napsütés pi-
rus>ásí. sírira fúltok és az arcz 
minden t isztát lans: gának 
biztos eltávolítására fehérben 
és rózsaszínben szőkéknek, 

sárgában barnáknak. 
LOHSE liliomtej-szappan 
csodás illa1 a, t i sz tasága és 
finomsága végett a legkitű­
nőbb toiíette-Bzappan. drbja 

6 0 kr., rózsaszín 1 frt. 
Gyártmányaim Tásái-lásánál mél­
tóztassék mindig figyelni a rzégre : 

GUSTAV LOHSE 
45 Jagerstr. 46 Berlin. 

u d v a r i i l l a t s z e r é s z . 
Kapható Ausztria Mag-yarország- minden gyógyszer-

t á i a b a n é s jobb i l la t szer -üz le te iben . 7C67 

noi szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár­
talmatlan, vegytiszta és zsírmen­

tes készítmény a 7163 

Margit Créme. 
Rövid idő alatt szüt te t szeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát (mit-

esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránczokat 
ós himlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arczszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 szinbeD. M a r c i t s z a p ­
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p iZahnpasta) 50 kr. 

Készí tő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferenoz-utcza 1 1 , sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Kiiály-utcza 12. 

50 
T ö b b m i n t 

év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő k e t é s m á j f o l t o k a t , valamint 
a z ö s s z e s 

b ő r t i s z t a t í i l a a s á g o k a t 
biztosan eltávolítja az 

Eszeli Spitzer Kenőcs 

eszitiSalyator szappan 
Valódi minőségben csak a 

UH? >C7Z-' WM 

afV'l 

VEDJEQY. 7164 

D I E N E S J. C.-féle 
gyógy szertárban. 

Eszéken , f e l s ő v á r o s . 
1 kis tégely valódi Spitzer kenőcs... ... ... 35 kr. 
1 nagy tégely valódi Spitzer kenőcs... ... 50 kr. 
1 üveg valódi Spitzer mosdóviz ... ... ... 40 kr. 
1 darab valódi Salvator szappan ... ... 50 kr. 
1 tégely kézpaszta ... ... ... ... ... lj|| kr. 
1 doboz valódi Lyoni rizspor 8 színben 50 kr. és 1 frt. 

• • " F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott v é d j e g y g y e i el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis D i e n e s - í é l e 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és elfogadni. 

Főraktár B u d a p e s t e n : 
T Ö R Ö K JÓZSEF ú r n á l 

Király-utcza 12. 

I Fér f i i n g e k : Színes franczia batiszt. Angol piqué és szegélyes 
mellű fehér sifon. P o n g y o l a u t a z ó - é s h á l ó i n g e k . — 
Divatos s é t a b o t o k . Nap- és Esernyők. Angol foullard és 
batiszt m ári Nyakkendők. Férfi és Női Harisnyák. Keztyük és 
Angol sárga bőr czipők. F é r f i N e m e z - é s S z a l m a k a l a p o k . 

Utazó- és Fürdő Czikkek Nagy választékú Raktára 

F Ö L D Y Á R Y I M R E 
B U D A P E S T 7156 

K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 1 . é s K e r e p e s i - í i t í ) . sz 

legtisztább 

Lievelbelyeg-keresked.es 
PRÜCKLER J . C. 

B u d a p e s t e n , I V . , R é g i p o s t a - t i . 5 

Alapíttatott 1876. 7121 

! Eladok! Cserélek! 

" " D r , KUN ZOLTÁNm m 
Igazg.-orvos gyógyszerei 
Vérképző labdacsok, rózsaszínre ezukrozva : v é r s z e g é ­

nyek, sápkórosak, gyengéi*.*-
dok, görvé lykorosok, l áz ta lan tüdőbetegeknek legjobb 

gyógyszere. 1 flveg ára 1 frt 80 kr. 

Hurut labdacsok, fKttEZS&^S&SZSt 
mőkór e l l e n legkitűnőbb i 1 üveg égszínkék ezukrozott labdáén 

ára 1 frt 80 kr. 

M betegségek S!&?í3»n!LTteoV , a* 
_ Ara 60 krajezár. 

A PllrDlirill C r é m e a r c 2 ' *• M*k«n*««x* meglepő hatása 
foltot eltávolít a bársonyszerflvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 

Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYMSZKY I . gyógyszerésznél 
S á r o s p a t a k o n . 6839 

Fftraktár B u d a p e s t e n : Török Józse f gyógyszertárában, Király-
ateza. Dr. Buday B m l l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogna-Ozletben és gyógyraertárban kaphatók. 

Üzleti j e len tés . 
Van szerencsém, a t. közönséget értesíteni, hogy Bu­

dapest, IV. kér.. Váczi-ntcza 16. szám alatti üzletemet 
házbéremelós folytán f. é. február hó 1-től kezdve 
ideiglenesen megszüntetem. Fennálló virágasztal úgyszin­
tén másféle növécydiszitéseket, csokrokat, koszorúkat stb. 
továbbra is VII. kerület Gizella-uti kertészeti telepem­
ről, fentartom ; és igyekezni fogok e tekintetben a nagy­
érdemű közönség pártfogását a jövőben is kiérdemelni. 

Egyidejűleg az irántam tanúsított eddigi nagymérvű 
bizalomért hálás köszönetemet nyilvánítva, maradok 

tisztelettel 7109 

SZELNAR VILMOS 
m ű - é s k e r e s k . k e r t é s z . 

Budapes t , VII., Gizel la-ut 45—47. 

Quaker Oats 

rendkívül tápláló, olcsó és 
ízletes, világszerte elter­
jedt szer: l e v e s - , m a r ­
t a t - és t é s z t a f é l é k h e z . 
Kapható— csupán zái t cso­
magokban — mindenütt. 
Doboz á 1 ang. font -te kr.. 
Vz font 18 kr., használati 
utasítással a Wiener Haus-
frauen-Vérein konvbaisko-
lájában kipróbált külön­
féle ételek készítéséhez. 

Nyaralóknak 
Dunakeszen, egészséges, vi­
lágos lakás egy vagy két 
családnak, május Í jé tó l , 
mérsékelt áron kiadó. —• 
Értekezhetni Sziráki János­
sal a községházánál. 7171 

Menyasszonyi s e l y e m k e l m é k 
fehér, valamint fekete és mindenféle más színben igazi gyári árakon a 
valódiság- és tartósságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
12 írtig, portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak. Legjobb közve­
tetten megrendülés! forrás magánosok részére. Ezer meg ezer elismerő 
irat. Minták bérmentesen küldetnek. Svájczba a levélporto kétszeres 

G R I E D E R A D O L F É S T2* 
selyemkelme -gyárak Bzflvetsége Zürich.. $949 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. ndvarl szállítók. 

Nincs többé fejfájás! 
II. (Jiitz MIGR U.\i:-FOKA 

huszonöt év óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e n m a s z e r i i , s ő t g y o m o r b ó l szár-
rűMZÓ f e j f á j á s ellen a legjobb sikerrel 
haszna tatolt, mit több e z m e menő kö­
szönetnyilvánítás bízom it. Utolsó időben 

IMT a M A D R I D I U D V A R ~W> 
é s B a r o s s G á b o r n é ö e x o e U e n o i á j a 

feltűnő eredmétivriv**! használta 
Kapható K O L L E R T E S T V É R E K 
a N a g y K r i s t ó f »-hoz c s i m z e t t 
g y ó g y i á r á b a n B u d a p e s t e n , I V . , 
K r i s t ó f - t é r 2 . Vácz i -utca és Kristóf-

tér sarkán. 7038 

A b u d a p e s t i a s z t a l o s i p a r t e s t ü l e t védnöksége alatt 
álló butorszakoi-ztály által alakított 7132 

BÚTORCSARNOK 
VIII., Bérkocsis-utcza 12. 

az ipartestület saját házában állandóau készletben tart 
h á l ó - , e b é d l ő - , u r i s z o b a é s s z a l o n b e r e n d e z é s e k e t . 

Ezzel mód van adva a n. é. közönségnek jó és s z o l i d 
b ú t o r o k a t j u t á n y o s á r o n a közvetítők illetőleg keres­
kedők mellőzésével az illető asztalos-mesterektől készen 
vagy tetszésszerinti megrendelés utján beszerezhetni. 

Vértes gyógysz.-féle 

keleti 
labdacsok. 

Használat elölt. 7141 Használat után. 

Gyenge nőknek szép telt testi formát kölcsönöznek. 
E g y a d a g 3 í r t . 

Kapható V É R T E S L. sasgyógytárában Ingoson 96. sz. 

es 
F O R R Á S 

legnagyobb natronbicavbonat tartalommal s legdúsabb 
szénsav mennyiséggel. 7174 

A a. 
Ezek a vizek kitűnő sikerrel alkalmaztatnak a l iugy-
s a v és l m g y s a t a s s ó k felhalmozódása és lerakó 
dása ellen, úgymint k ö s z v é n y n é l , vesekövek éf 
hugyhomoknál, a bugyuták és a hólyag hurutos bán 
talmainál, diabetes; sápkór (chlorosis) sárgaságnál 

L U H I E R Z S É B E T 
medve védjegrygyel, 

g y o m o r b a j o k s p e c i f i c i u n a , a gyomor rendetlen 
működése ellen kitűnő hatással b i r ; feltűnő sikerrel 
lesz alkalmazva a t o r o k , g é g e é s h ö r g ő k l i u r u 
t o s b a n t a l i n a i i i a l , t ú l s á g o s g y o n i o r s a v k é p -
z ó d é s n é l , g y o m o r é g é s , é t v á g y t a l a u s á g é s 
v é r s z e g é n y s é g n é l . Ezek a vizek közvetlenül az 
u r a d a l m i i g a z g a t ó s á g n á l M u n k á c s o n , vagy 
B u d a p e s t e n a z u r a d a l m i á s v á n y v i z e k r a k ­
t á r a i b a n I . , I i O v a s - u t 4 . s z . a . megrendelhetők. 

„Megnyílott" 
Feszty[ társaság 'palotájában 

Városl iget 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. Látható: 
reggel 9 órától esti 9 óráig 

A z e s t i ó r á k b a n v i l l a n y v i l á g í t á s n á l . 

Belépő dij 50 kr. 7172 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r , k a t o n a j e g y ő r ­
m e s t e r t ő l l é t e i é 3 0 k r . 

17. SZÁM. 1897. BUDAPEST, ÁPRILIS 25. 44 ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁÉN API ÚJSÁG és J egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ( félévre — 6 « Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG egész évre 8 frt 
félévre — 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j egész évre 5 . -
MMm 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

S Z I L Á G Y I I S T V Á N . 
18111—181)7. 

i MAGYAR tudományos világnak a milyen sze­
r i rény, épen oly lelkes és mindvégig nemes 

XXidealizmussal munkálkodó tagja hunyta le 
szemét örök álomra 1897 április 12-én reggeli 
1) órakor : Szilágyi István, egykor Arany János 
oizaparti jó barát»-ja. 

Szilágyi István azon tudósok közül való volt, 
a kik csöndben szeretnek élni és működni. Nem 
kereste a feltűnést, de nem is zárkózott el a 
tudományos és közélet mozgalmai elől. Csönd­
ben, de fáradhatatlanul hatott, alkotott. Külö­
nösen örült, ha tehetségeket fedezhetett föl, a 
kiket a legszívesebben támogatott, oktatott és 
lelkesített úgy szóval, mint leveleivel. S ez a 
tulajdonsága mutatta a legékesebben az ő nemes 
lényét és a közre kiható önzetlen tevékenységét. 

Ez a közlékeny, nemes, tanítványai által 
rajongásig szeretve tisztelt férfiú szabolcsvár­
megyei nemes birtokos családból származott. 
Szülői Szilágyi János és Forró Sára voltak. 
Nagy-Kálióban született 181Í). évi január 6-án. 
Első oktatója idősebb testvére, János, kallói 
rektor volt. Majd a kallói egyház jeles papja, 
Fazekas György, az élénk és okos fiú kereszt­
apja, vette pártfogásába. Megszerettette vele a 
könyveket s rá vette a szülőit, hogy Istvánt 
Debreczenbe, felsőbb iskolába vigyék tanulni, 
így került 1834-ben a debreczeni kollégiumba, 
hol kiváló tehetségével és szorgalmával tanárai­
nak valóságos kedvenczévé lett. Hat évet töl­
tött Debreczenben mint tanuló. Majd 1840 őszé­
től 1842 tavaszáig megbízták a poétika (ma ö-ik 
gimnáziumi) osztály tanításával. Ezen osztály­
tanítósága idejében történt, hogy 1841-ben 
elnyerte a Kisfaludy-társaságnál «Árpád* czímü 
költeményével a Toldy Ferencz által pályadíjul 
fölajánlott ezüst serleget. 1842-ben a nagysza­
lontai ref. egyház tanácsa meghívta az ugyan­
ottani ref. iskolába igazgató-tanítónak, mely 
állásban 1844 év tavaszáig működött. Itt kötött 
barátságot Arany Jánossal, a város akkori jegy­
zőjével, kivel csaknem naponként együtt tanul­
mányozták a hazai és külföldi irodalmat. Ugyan-
itten írta azt a ma is értékes nyelvtudományi 
munkáját, a melyet az Akadémia 100 arany­
nyal jutalmazott. Szalontai állásától megválva 
Kézsmárkra ment a német nyelv elsajátítása 
végett, majd Bécsbe utazott, a hol az orvosi egye­
temre iratkozott be rendes hallgatónak. De az 

orvosi tudományok nem egyeztek hajlamaival, 
így visszatért előbbi kedveltebb tárgyaihoz : az 
irodalmi és történelmi tanulmányokhoz. További 
Bécsben időzését levéltárak kutatására fordí­
totta. Aztán Pestre tért haza és Horvát István 
történészünk mellett folytatta tanulmányait 
1845 őszéig, mikor a szigeti ref. főiskola válasz­
tolta meg tanárának az onnan Debreczenbe 
távozott híres Lugossy József székébe. Sziget 
ettől kezdve állandó lakóhelye lett haláláig. Meg­
szerette az iza-parti kis várost; ott alapított 
családot 1851-ben, feleségül vévén Hódor Papp 
Borbálát, Papp Sándor szigeti birtokos müveit 
lelkű leányát, kitől ezelőtt tíz évvel fosztotta 
meg a halál. Házasságukból egy fiók született. 

István, ki jelenleg Máramarosmegyc közkór­
házának igazgató-főorvosa. E szeretett fia ápolta 
utolsó perczéig. 

Szilágyi nagy buzgósággal élt hivatásának, 
híven beváltva azt a fogadalmát, melyet még 
Szalontára távozásakor tett a debreczeni tanári 
kar előtt, hogy : «időmet nem heveréssel, ven­
dégeskedéssel, dob/.ódással, ide s tova járkálás-
sal, gyanús társalkodásokkal és felettébb való 
előmenetelemnek vadászásával, hanem a rám 
bízandó munkával töltöm el». 1842 márczius 
10-én tette ezt a fogadalmat s egész életén át 
biven megtartotta. Szellemi lénye, lelki arczképe 
tükröződik vissza e fogadalomból, mely jellemé­
nek is hü rajza. 

S Z I L Á G Y I I S T V Á N . 


